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1 El szó

Örömünkre szolgál, hogy az általunk gyártott BABY-
SAFE gyermeke életének els  hónapjaiban biztonsá-
got teremthet.

 Annak érdekében, hogy gyermekét megfelel en 
védje, a BABY-SAFE-et feltétlenül a leírásnak 
megfelel en használja és szerelje be.

1.1 Kezd lépések

 A BABY-SAFE els  használata el tt  gyelmesen 
olvassa el a használati útmutatót.

 A használati utasítást mindig könnyen hozzáférhet  
módon, a hordozóülésen erre a célra kiképzett 
 ókban tárolja.

Amennyiben a használatot érint en még kérdései 
lennének vagy további információkra van szüksége, 
kérjük, forduljon hozzánk.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Britax Excelsior Ltd.
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1 Predgovor

Radujemo se što e naša sjedalica BABY-SAFE mo i 
sigurno pratiti vaše dijete u prvim mjesecima njegova 
života.

 Za maksimalnu zaštitu vašeg djeteta upotrijebite 
i postavite sjedalicu BABY-SAFE isklju ivo na 
na in opisan u ovim Uputama.

1.1 Za po etak

 Pažljivo pro itajte Upute za uporabu prije prve 
uporabe sjedalice BABY-SAFE.

 Pohranite Upute na lako dostupno mjesto u 
odgovaraju i pretinac u dje joj sjedalici.

Obratite nam se ako imate dodatna pitanja o korištenju 
ili želite saznati neke druge informacije.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Britax Excelsior Ltd.

1 Úvod

Teší nás, že náš BABY-SAFE smie Vaše die a 
sprevádza  v prvých mesiacoch jeho života.

 Z dôvodu správnej ochrany vášho die a a 
používajte a inštalujte ko ík BABY-SAFE výlu ne 
pod a pokynov opísaných v tomto návode.

1.1 Skôr než za neme

 Pred prvý použitím ko íka BABY-SAFE si riadne 
starostlivo pre ítajte príru ku pre použitie.

 Návod na použitie majte vždy poruke a uchovávajte 
ho vo vrecku detskej kolísky, ktoré je na to ur ené.

Ak ešte budete ma  otázky oh adom použitia alebo 
budete potrebova   alšie informácie, obrá te sa, 
prosím, na nás.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Britax Excelsior Ltd.
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1.2 Alkalmazott szimbólumok

A szövegben a következ  szimbólumokat találja meg 
jelentésükkel együtt: 

Szimbólum Jelentés 

Veszélyre  gyelmeztet  
szimbólum

Tudnivalóra  gyelmeztet  
szimbólum

Környezetvédelmi 
tudnivalóra  gyelmeztet  

szimbólum

Kezelésre  gyelmeztet  
szimbólum
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1.2 Upotrijebljeni simboli

U nastavku teksta korišteni su sljede i simboli 
odgovaraju eg zna enja: 

Simbol Zna enje 

Simbol opasnosti

Simbol napomene

Simbol napomena o 
uvanju okoliša

Simbol odre ene radnje

1.2 Použité symboly

V texte nájdete tieto symboly s nasledovným význa-
mom: 

Symbol Význam 

Symbol ohrozenia

Symbol pokynu

Symbol pokynu o ochrane 
životného prostredia

Symbol pre vykonanie kroku
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2 Biztonság

A lehet  legnagyobb biztonság a terméktulajdon-
ságok jellemz je. A termékbiztonságot ugyanakkor 
csak abban az esetben biztosíthatja, ha ezt a fejezetet 
 gyelembe veszi.

 Olvassa el  gyelmesen a következ  oldalakat.
 A használati utasítást mindig könnyen hozzáférhet  
módon, a hordozóülésen erre a célra kiképzett 
 ókban tárolja.

2.1 Rendeltetésszer  használat

A BABY-SAFE hordozóülés kizárólag gyermeke 
járm ben való rögzítésére való. A BABY-SAFE alkal-
mas  

hordozóülésnek 
- gépjárm be építve
- 3-pontos övvel rögzítve
- újszülött l 13 kg-os súlyig.

A BABY-SAFE semmiképpen sem használható gyer-
mekülésként vagy otthoni játékként.
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2 Sigurnost

Maksimalna sigurnost osnovna je zna ajka naših 
proizvoda. Sigurnost proizvoda osigurana je samo 
ako poštujete upute iz ovog poglavlja.

 Stoga pažljivo pro itajte sljede e stranice.
 Pohranite Upute na lako dostupno mjesto u 
odgovaraju i pretinac u dje joj sjedalici.

2.1 Propisno korištenje

Dje ja sjedalica BABY-SAFE isklju ivo je namijenjena 
sigurnosti vašeg djeteta u vozilu. Sjedalica BABY-
SAFE odobrena je  

kao dje ja sjedalica 
- postavljena u vozilu
- s pri vrš ivanjem pojasom u 3 
  to ke
- za dijete od ro enja do 13 kg.

BABY-SAFE nipošto nije primjerena kao ku na ležaljka 
za dijete ili igra ka.

2 Bezpe nos

Medzi vlastnosti našich výrobkov patrí o 
najvä šia bezpe nos . Bezpe nos  výrobku však 
vieme zaru i , iba ke  sa budete riadi  pokynmi 
uvedenými v tejto kapitole.

 Nasledovné strany si pozorne pre ítajte.
 Návod na použitie majte vždy poruke a uchovávajte 
ho vo vrecku detskej kolísky, ktoré je na to ur ené.

2.1 Používanie na ur ené použitie

Detská kolíska BABY-SAFE je ur ená výlu ne na zais-
tenie vášho die a a vo vozidle. Výrobok BABY-SAFE 
je schválený  

ako detská kolíska 
- nainštalovaná vo vozidle
- zaistená s trojbodovým pásom
- pre deti od narodenia do hmot
  nosti 13 kg.

Výrobok BABY-SAFE nie je v žiadnom prípade ur ený 
do domácnosti na sedenie alebo ako hra ka.
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2.2 Általános biztonsági utasítások

 Amikor a BABY-SAFE-et használja, vegye 
 gyelembe a következ  tudnivalókat:

     Általános biztonsági utasítások

Biztosítatlan tárgyak és személyek okozta 
sérülésveszély!
A biztosítatlan tárgyak és személyek vészfékezés vagy 
baleset esetén a többi utasnál sérülésekhez vezethet.

 Soha ne biztosítson gyermeket az ölében autóövvel 
vagy kézben tartva.

 A hordozóülést az autóban minden esetben 
biztosítsa, akkor is, ha éppen nem szállít gyermeket.

 Gy z djön meg róla, hogy a járm ben minden 
személy bekötötte magát.

 Rögzítse a gépjárm  hátsó üléstámláit (például 
lehajtható hátsó ülés bekattintva).

 Biztosítson a gépjárm ben minden tárgyat (pl. a 
kalaptartón).

Nem megfelel  öv okozta sérülésveszély!
Nem megfelel , például kétpontos biztonsági öv 
alkalmazása lényegesen növeli gyermeke baleset 
következtében történ  sérülésének kockázatát.
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2.2 Op e sigurnosne napomene

 Prilikom korištenja sjedalicom BABY-SAFE 
poštujte sljede e smjernice:

     Op e sigurnosne napomene

Opasnost od ozljede zbog nepri vrš enih predmeta 
i osoba!
Kod naglog ko enja ili u slu aju nesre e nepri vrš eni 
predmeti i osobe mogu ozlijediti suputnike.

 Nikako nemojte pokušati svoje dijete osiguravati za 
vrijeme vožnje tako da ga držite na krilu i vežete 
pojasom.

 Dje ju sjedalicu uvijek osiguravajte, ak i kada u njoj 
ne sjedi dijete.

 Pobrinite se da su sve osobe u vozilu vezane 
sigurnosnim pojasom.

 Pobrinite se da su le ni nasloni automobilskih 
sjedala pravilno pri vrš eni (npr. preklopivi naslon na 
stražnjem sjedalu mora biti u vrš en).

 Pobrinite se da su svi predmeti u vozilu sigurni (npr. 
na stražnjoj polici).

Opasnost od ozljede zbog neprikladnog pojasa!
Uporabom neprikladnog sigurnosnog pojasa s 2 
u vrsne to ke znatno se pove ava mogu nost 
ozlje ivanja djeteta u slu aju prometne nesre e.

2.2 Všeobecné bezpe nostné pokyny

 Pri používaní BABY-SAFE dbajte na nasledovné 
pokyny:

     Všeobecné bezpe nostné pokyny

Riziko zranenia kvôli nezaisteným predmetom a 
osobám!
Nezaistené predmety a osoby môžu pri núdzovom 
brzdení alebo nehode zrani  spolucestujúcich.

 Nikdy sa nepokúšajte zaisti  die a vo vašom lone 
bezpe nostným pásom alebo pomocou pridržania.

 Detskú kolísku majte v aute vždy zaistenú, aj ke  v 
nej práve necestuje die a.

 Zabezpe te, aby boli všetky osoby vo vozidle 
pripútané.

 Zaistite chrbtové opierky sedadiel vozidla (napr. 
zacvaknutá západka lavice zadných sedadiel).

 Zaistite všetky predmety vo vozidle (napr. na 
odkladacej doske za zadnými sedadlami).

Riziko zranenia z dôvodu nevhodného pásu!
Použitie nevhodného pásu, napr. dvojbodového pásu, 
podstatne zvyšuje riziko poranenia vášho die a a pri 
nehode.
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 Mindig ellen rzött min ség  3-pontos övet 
használjon.

 Gy z djön meg róla, hogy az övet az ECE R 16-os 
(vagy azzal egyenérték ) norma szerint hagyták 
jóvá.

Az önhatalmú változtatások sérülésveszélyhez 
vezetnek!
Az önhatalmú m szaki változtatások miatt az ülés 
védelmi funkciója csökken vagy teljesen megsz nik.

 Ne végezzen m szaki változtatásokat a hordozóülé-
sen.

 A hordozóülést kizárólag a használati utasításban 
leírtak szerint használja.

A hiányos biztosítás sérülésveszélyhez vezethet! 
Gyermeke vagy a hordozóülés hiányos biztosítása 
balesetet okozhat.

 Soha ne hagyja a hordozóülésben gyermekét 
felügyelet nélkül a járm ben.

 Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül, ha a 
hordozóülésben gyermekét magasított helyre (pl. 
pelenkázó asztalra, asztalra, kanapéra) helyezi.

 A 4. fejezetben leírtak szerint mindig kösse be 
gyermekét a hordozóülésben.

 A járm ben az 5. fejezetben leírtak szerint biztosítsa 
a hordozóülést.
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 Upotrijebite uvijek ispitani sigurnosni pojas s 3 
u vrsne to ke!

 Uvjerite se da je pojas odobren sukladno standardu 
ECE R 16 (ili odgovaraju oj drugoj normi).

Opasnost od ozljede uslijed samoinicijativnih 
izmjena!
Samoinicijativne tehni ke izmjene mogu smanjiti ili 
potpuno ugroziti sigurnost sjedalice.

 Ne poduzimajte nikakve tehni ke izmjene na dje joj 
sjedalici.

 Dje ju sjedalicu upotrijebite samo na na in opisan u 
ovim Uputama za uporabu.

Opasnost od ozljede zbog nepravilnog 
pri vrš ivanja! 
Nepravilno pri vrš ivanje vašeg djeteta ili dje je sjeda-
lice može izazvati nezgode.

 Dijete nikada ne ostavljajte u sjedalici bez nadzora.
 Dijete uvijek držite pod nadzorom ako dje ju 
sjedalicu postavite na povišeno mjesto (npr. na 
komodi za mijenjanje pelena, stolu ili kau u).

 Dijete uvijek vežite sigurnosnim pojasom za dje ju 
sjedalicu, na na in opisan u 4. poglavlju.

 Pri vrstite dje ju sjedalicu u vozilu na na in opisan u 
5. Poglavlju.

 Vždy používajte iba schválené trojbodové pásy!
 Presved te sa, že pás je certi  kovaný pod a normy 
ECE R 16 (alebo podobnej normy).

Riziko zranenia z dôvodu neoprávnených úprav!
Neoprávnené technické úpravy môžu zníži  alebo 
úplne zruši  ochranné funkcie kolísky.

 Nevykonávajte žiadne technické úpravy kolísky.
 Detskú kolísku používajte výlu ne pod a popisov v 
tomto návode na použitie.

Riziko zranenia z dôvodu chybného zaistenia!  
Nesprávne zaistenie vášho die a a alebo detskej kolís-
ky môže spôsobi  nehodu.

 Die a nikdy nenechávajte vo vozidle v detskej 
kolíske samo bez dozoru.

 Nenechávajte nikdy vaše die a v detskej kolíske bez 
dozoru, ak ju postavíte na vyvýšenej ploche. (napr. 
na preba ovacom stole, stole alebo pohovke).

 Die a v detskej kolíske vždy pripútajte pod a opisu v 
kapitole 4.

 Vo vozidlách zaistite detskú kolísku pod a opisu v 
kapitole 5.
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Tartós használat esetén legyen el vigyázattal!  
A hordozóülést nem gyermeke tartós ültetésére szán-
ták. A hordozóülésben a félig fekv  pozíció a gyermek 
gerincoszlopának terheléséhez vezet.  

 Amilyen gyakran csak lehetséges, vegye ki 
gyermekét az ülésb l. 

 Ennek érdekében hosszabb autóutakon tartson 
szünetet.

 Gyermekét az autón kívül ne hagyja hosszabb ideig 
a hordozóülésben feküdni.

Ügyeljen az er s napsugárzásra!  
A hordozóülés fém és m anyag alkatrészei a napon 
felhevülnek. 

 Annak érdekében, hogy a hordozóülés részeinek 
er s napsugárzás okozta felhevülését megakadályo-
zza, takarja le ezeket a részeket kend vel.

A hordozóülés megrongálódása!
10 km/h feletti ütközési sebességgel történ  balesetnél 
el fordulhat, hogy a babahordozón nem feltétlenül 
látható károk keletkeznek.

 Ebben az esetben a hordozóülést ki kell cserélni. A 
hordozóülést szakszer en ártalmatlanítsa (lásd a 8. 
fejezetet).

 Rendszeresen ellen rizze a fontos alkatrészek 
épségét. 
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Oprez kod dugotrajne uporabe!  
Dje ja sjedalica nije predvi ena za dugotrajno držanje 
djeteta. Poluleže i položaj u dje joj sjedalici uvijek vrši 
optere enje na kralješnicu vašeg djeteta. 

 Stoga što eš e vadite dijete iz njegove sjedalice. 
 Na duljim putovanjima radite eš e stanke u vožnji.
 Ne ostavljajte dijete izvan vozila da dugo leži u 
dje joj sjedalici.

Oprez kod jakog sun evog zra enja!  
Metalni i plasti ni dijelovi dje je sjedalice mogu se 
zagrijati na suncu. 

 Kako biste sprije ili zagrijavanje dijelova dje je 
sjedalice uslijed intenzivnog sun evog zra enja, 
prekrijte ih laganom krpom.

Ošte enja dje je sjedalice!
U slu aju nesre e pri brzini sudara ve oj od 10 km/h, 
na dje joj sjedalici mogu nastati ošte enja koja nisu 
uvijek odmah vidljiva.

 U takvom slu aju treba zamijeniti dje ju sjedalicu. 
Pravilno zbrinite dje ju sjedalicu u otpad (pogledajte 
8. poglavlje).

 Redovito provjeravajte je li ošte en neki od važnih 
dijelova. 

Pozor pri dlhej dobe používania!  
Detská kolíska nie je ur ená na trvalé uloženie vášho 
die a a. Poloha die a a v polosede neustále namáha 
jeho chrbticu. 

 Die a vyberajte z kolísky tak asto ako sa dá. 
 Pri dlhších jazdách robte prestávky.
 Po vystúpení z auta nenechávajte die a leža  v 
detskej kolíske.

Pozor pri intenzívnom slne nom žiarení!  
Kovové a plastové diely celého systému detskej kolísky 
sa na slnku zahrievajú. 

 Aby ste zamedzili nahriatiu dielov detskej kolísky pri 
intenzívnom slne nom žiarení zakryte kolísku 
napríklad s kusom ahkej látky.

Poškodenie detskej kolísky!
Pri nehode s rýchlos ou nárazu viac než 10 km/h sa 
môžu vyskytnú  poškodenia detskej kolísky, ktoré 
nemusia by  vždy vidite né.

 V tomto prípade sa musí detská kolíska vymeni . 
Detskú kolísku likvidujte pod a predpisov (pozrite 
kapitolu 8).

 Pravidelne kontrolujte všetky dôležité asti, i nie sú 
poškodené. 
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 Gy z djön meg róla, hogy a mechanikus szerkezeti 
elemek kifogástalanul m ködnek.

A hordozóülés megrongálódása!
Amennyiben a hordozóülést a vállöv vezet nél vagy a 
huzatnál fogva emeli, az a hordozóülés sérüléséhez 
vezethet.

 A vállöv vezet t ne használja szállításkor fogan-
tyúként. 

 A hordozóülést a hordozókengyelnél fogva vigye.

2.3 Veszélyekre való  gyelmeztetések

 Gyermeke biztonsága érdekében feltétlenül 
vegye  gyelembe a használati utasítás veszé-
lyekre vonatkozó tudnivalóit. 

A következ  fejezetekben a veszélyre  gyelmeztet  
tudnivalókat a veszélyre  gyelmeztet  szimbólumokról 
és/vagy a jelz szavakból látja, mely a veszély fokát is 
megjeleníti.
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 Provjerite rade li mehani ki sastavni dijelovi 
besprijekorno.

Ošte enja dje je sjedalice!
Ne nosite dje ju sjedalicu tako da je držite za vodilice 
ramenih pojaseva ili presvlaku, jer biste time mogli 
oštetiti dje ju sjedalicu.

 Nemojte koristiti vodilice ramenih pojaseva kao 
ru ku za nošenje. 

 Dje ju sjedalicu nosite drže i ru ku za nošenje.

2.3 Upute glede opasnosti

 Radi sigurnosti vašeg djeteta obavezno poštujte 
napomene glede opasnosti navedene u ovim 
Uputama za uporabu. 

Napomene glede opasnosti u sljede im su poglavljima 
istaknute simbolom opasnosti i/ili signalnom rije i koja 
ozna ava razinu opasnosti.

 Presved te sa, i mechanické diely fungujú 
bezchybne.

Poškodenie detskej kolísky!
Pri nosení detskej kolísky za vedenia pásu na plecia 
alebo za po ah môže dôjs  k jej poškodeniu.

 Vedenia pásu na plecia nepoužívajte ako prepravnú 
rukovä . 

 Detskú kolísku noste za držadlo.

2.3 Upozornenia

 Kvôli bezpe nosti svojho die a a 
bezpodmiene ne dodržiavajte upozornenia 
uvedené v tomto návode na použitie. 

Upozornenia v tejto kapitole rozpoznáte pod a symbolu 
upozornenia alebo signálneho slova, ktoré uvádza 
úrove  rizika.
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Szimbólum Jelz szó Lehetséges 
veszélyek

Veszély!

 - súlyos balesetek

 - súlyos sérülések 

 - halálos 
következménnyel 
járó sérülések

Figyelmeztetés! 
 - súlyos balesetek

 - súlyos sérülések 

Vigyázat!

 - könny  sérülések

 - könny  égési 
sérülések

 - súlyos dologi károk
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Symbol Signalna rije  Mogu e 
opasnosti

Opasnost!

 - teže prometne 
nesre e

 - teže ozljede 

 - smrtonosne ozljede

Upozorenje! 
 - teže prometne 

nesre e

 - teže ozljede 

Oprez!

 - lakše ozljede

 - lakše opekline

 - ve a materijalna 
šteta

Symbol Signálne slovo Možné 
nebezpe enstvo

Nebezpe enstvo!

 - vážne nehody

 - vážne zranenia 

 - zranenia s 
následkom smrti

Varovanie! 
 - vážne nehody

 - vážne zranenia  

Pozor!

 - ahké zranenia

 - ahké popáleniny

 - vážne poškodenie 
majetku
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2.4 Engedély

A hordozóülést a gyermekek biztonságát szolgáló 
felszerelésekre vonatkozó európai szabvány (ECE R 
44/04) követelményeinek megfelel en méretezték, 
vizsgálták be és engedélyezték.
A (körben elhelyezett) „E“ bet t tartalmazó vizsgálati 
jel és az engedélyszám az engedélyezési címkén talál-
ható (öntapadós matrica a hordozóülésen).
Az engedély érvényét veszti, mihelyt módosításokat 
végez a hordozóülésen. Módosításokat kizárólag a 
gyártó végezhet.
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2.4 Odobrenje

Dje ja sjedalica proizvedena je, ispitana i odobrena u 
skladu sa zahtjevima europskog standarda za dje ju 
sigurnosnu opremu (ECE R 44/04).
Kontrolni znak E (koji se nalazi u krugu) i broj odobren-
ja nalaze se na naljepnici odobrenja (nalijepljena na 
dje joj sjedalici).
Valjanost odobrenja ukida se bilo kakvim izmjenama 
na dje joj sjedalici. Izmjene smije obavljati isklju ivo 
proizvo a .

2.4 Osved enie

Detská kolíska je skonštruovaná, skontrolovaná a 
pripustená pod a požiadaviek európskej normy pre 
bezpe nostné vybavenia pre deti (ECE R 44/04).
Kontrolná zna ka  E (v kruhu) a  íslo pripustenia sa 
nachádzajú na etikete pripustenia (nálepka na detskej 
kolíske).
Pripustenie stratí svoju platnos  akonáhle nie o zmení-
te na detskej kolíske. Zmeny smie vykonáva  výhradne 
výrobca.
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3 A rögzítési módok a gépjárm ben

 Tartsa be járm ve kézikönyvében lév , 
gyermekrögzít  rendszerek használatára vonatkozó 
információkat.

 Vegye  gyelembe, hogy gyermekét el ször 
biztosítani kell, miel tt a hordozóülést az autóban 
rögzítené.

A BABY-SAFE hordozóülést a járm ben három 
különböz  módon rögzítheti:

1
a járm  3 pontos biztonsági övével 
(univerzális)

 Arról, hogy hogyan rögzítheti a hordozóülést a 
járm ben a járm  3-pontos biztonsági övével, a 4.2 
fejezetben olvashat.

Vagy kiegészítheti a következ  alapelemekkel a 
BRITAX RÖMER tartozékok közül:

2

BABY-SAFE Belted Base
a járm  3-pontos biztonsági öve és 
támasztóláb (részlegesen univerzális)



Návod na použitie Upute za uporabu

20

3 Na ini pri vrš enja u vozilu

 Pridržavajte se uputa za uporabu sustava za 
pridržavanje djeteta iz priru nika vozila.

 Ne zaboravite da morate osigurati dijete u njegovoj 
sjedalici prije nego pri vrstite dje ju sjedalicu za 
vozilo.

Dje ju sjedalicu BABY-SAFE možete u vozilu 
pri vrstiti na tri na ina:

1
pojasom vozila u 3 pri vrsne to ke 
(univerzalno)

 Ako osiguravate dijete primjenom pojasa vozila u 3 
pri vrsne to ke, pogledajte upute iz poglavlja 4.2.

Ili uz dodatno osiguravanje pomo u sljede ih 
osnovnih elemenata pribora tvrtke BRITAX RÖMER:

2

BABY-SAFE
pri vrsno uporište s pojasom vozila 
s 3 pri vrsne to ke i uporištem 
(poluuniverzalno)

3 Druhy upevnenia k vozidlu

 Dodržiavajte pritom pokyny pre používanie detských 
zadržiavacích systémov, ktoré sú uvedené v príru ke 
vášho vozidla.

 Upozor ujeme, že svoje die a musíte najprv zaisti  v 
detskej kolíske a až potom môžete zaisti  kolísku vo 
vozidle.

Detská kolíska BABY-SAFE sa dá vo vozidle zaisti  
tromi rôznymi spôsobmi:

1
s trojbodovým pásom vozidla 
(univerzálny)

 Ak detskú kolísku zais ujete vo vozidle s trojbodo-
vým pásom, pre ítajte si kapitolu 4.2.

Ale doplnením jedného z následovných základných 
prvkov príslušentva BRITAX RÖMER:

2

BABY-SAFE Belted Base
s trojbodovým pásom vozidla a 
podpernou nohou (polouniverzálne)
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base
ISOFIX-rögzítéssel és támasztólábbal 
(részlegesen univerzális)

A BABY-SAFE ISOFIX Base vagy BABY-SAFE Belted Base 
használatával történ  rögzítéséhez részelegesen univerzális 
engedély szükséges. Ezáltal az ülést csak azokban a járm vekben 
szabad használni, amelyek a tartozékhoz mellékelt gépjárm -
típuslistában fel vannak sorolva. A típusjegyzék folyamatosan 
kiegészítésre kerül. A legaktuálisabb változatot közvetlenül t lünk, 
vagy a www.britax-roemer.de címen szerezheti be.

 Rögzítse a Belted Base-t vagy az ISOFIX Base-t a 
járm ben, miel tt a BABY-SAFE-et használja. 
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base
uporište s ISOFIX-u vrš enjem i 
uporištem (poluuniverzalno)

Pri vrš enje BABY-SAFE ISOFIX uporištem ili BABY-SAFE 
pri vrsnim uporištem odvija se uz odobrenje poluuniverzalne 
uporabe. Sjedalica se smije upotrebljavati samo u vozilima koja su 
upisana u priloženi popis tipova motornih vozila koji se isporu uje 
uz dodatke. Popis tipova vozila se stalno dopunjava. Trenuta nu 
verziju možete zatražiti izravno od nas ili provjeriti na www.britax-
roemer.de.

 Pri vrsno uporište (Belted Base) ili ISOFIX uporište 
pri vrstite u vozilu prije uporabe sjedalice BABY-
SAFE. 

3
BABY-SAFE ISOFIX Base
s upevnením ISOFIX a podpornou 
nohou (polouniverzálne)

Upevnenie s BABY-SAFE ISOFIX Base I BABY-SAFE Belted Base 
sa vykonáva na základe polouniverzálneho schválenia. Preto sa 
seda ka smie používa  len v automobiloch uvedených v priloženom 
zozname typov motorových vozidiel príslušenstva. Zoznam typov 
sa priebežne dop a. Najaktuálnejšiu verziu dostanete priamo u nás 
alebo na www.britax-roemer.de.

 Belted Base alebo ISOFIX Base namontujte do 
vozidla skôr než za nete používa  BABY-SAFE.  
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4  Rögzítése gyermekét a hordozóülésben

Ahhoz, hogy gyermekét a hordozóülésben rögzítse, 
vegye  gyelembe a következ  tudnivalókat:

 Használja a üléskicsinyít t a 4.1 fejezetben leírtak 
szerint.

 A hordozókengyelt mindig a helyzetnek megfelel en 
állítsa be az 5.2 fejezetben leírtak szerint.

 Gy z djön meg róla, hogy a vállövek magassága 
megfelel gyermeke testmagasságának az 5.3 
fejezetben leírtak szerint.

 Helyezze gyermekét a hordozóülésbe és kösse be 
az 5.5 fejezetben leírtak szerint.

 Mindig ügyeljen a következ   gyelmeztet  
jelzésekre.

Figyelmeztetés! 
Kilógó övvégek okozta balesetveszély!
Az alsó övvéget 08  más tárgyakba beszoríthatja. 
Amennyiben az öv vége kilóg a hordozóülésb l, 
felboríthatja a hordozóülést.

 Gy z djön meg róla, hogy az alsó övvég sehol 
sincs beszorulva (például ajtóba, 
mozgólépcs be).

 Biztosítsa az alsó övvéget úgy, hogy azt a 
használati utasítást tartalmazó  ók 09  
akasztójába helyezi.

08

07

09
09
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4  Osiguravanje djeteta u sjedalici

Kako biste osigurali dijete u dje joj sjedalici, pogledajte 
sljede e napomene:

 Upotrijebite mehanizam za smanjivanje veli ine 
sjedalice, kao što je opisano u poglavlju 4.1.

 Namjestite ru ku za nošenje uvijek na pravilan na in 
opisan u poglavlju 5.2.

 Pobrinite se da visina ramenih pojaseva odgovara 
veli ini tijela vašeg djeteta, kao što to opisuje poglav-
lje 5.3.

 Stavite dijete u sjedalicu i vežite ga pojasom na 
na in opisan u poglavlju 5.5.

 Uvijek imajte na umu sljede e napomene glede 
upozorenja.

Upozorenje! 
Opasnost od nezgode zbog kraja pojasa koji 
visi!
Donji kraj pojasa 08  može se zaka iti za druge 
predmete. Ako kraj pojasa viri iz dje je sjedalice, 
to bi moglo prevrnuti sjedalicu.

 Pobrinite se da donji kraj pojasa negdje ne 
zapinje (npr. za vrata, pomi ne stepenice).

 Osigurajte donji kraj pojasa tako da ga 
umetnete u kukice pretinca za Upute 09 .

4 Zaistenie die a a v detskej kolíske

Pre správne zaistenie die a a v detskej kolíske 
dodržiavajte nasledovné pokyny:

 Používajte zmenšova  seda ky pod a popisu v 
kapitole 4.1.

 Držadlo majte vždy vhodne nastavené pod a popisu 
v kapitole 5.2.

 Presved te sa, že výška pásu na plece zodpovedá 
výške vášho die a a pod a popisu v kapitole 5.3.

 Die a v detskej kolíske posa te a pripútajte pod a 
opisu v kapitole 5.5.

 Vždy dbajte na nasledovné upozornenia.

Varovanie! 
Nebezpe enstvo úrazu kvôli visiacemu koncu 
pásu!
Koniec pásu 08  sa môže zachyti  o iné 
predmety. Ak koniec pásu vyt a z detskej 
kolísky, môže to spôsobi  jej prevrátenie.

 Zabezpe te, aby sa koniec pásu o ni  
nezachytil (napr. o dvere alebo eskalátory).

 Konie pásu zabezpe te vložením do háku na 
prie inku s pokynmi 09 .
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Figyelmeztetés! 
Véd funkció elvesztése!
Az üléskicsinyít  és a vállövek elvesztik 
véd funkciójukat, ha azokat szakszer tlenül 
használja.

 Ügyeljen arra, hogy az üléskisebbít t 
megfelel en helyezze be.

 Ügyeljen arra, hogy a vállövek ne csavarodja-
nak el vagy ne cserél djenek össze.

4.1 Üléskicsinyít  használata

Az üléskicsinyít  az Ön kis gyermekének 
szükséges védelmet biztosít, és javítja a 
hordozóülés ergonómiáját gyermeke számára.

A vállöveknek 03   a gyermekülés legalsó övhasítékain 
06  kell áthaladniuk. 
Használja az üléskicsinyít t mindaddig, míg gyermeke 
olyan nagy nem lesz, hogy a vállövek magasságán 
állítani kell (lásd 4.3 fejezetet).
Amennyiben gyermeke már nagyobb, de vékony, eltá-
volíthatja az ül párnákat az üléskicsinyít b l.

03

06

17
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Upozorenje! 
Ugrožavanje funkcije zaštite!
Mehanizam za smanjivanje veli ine sjedalice i 
rameni pojasevi gube svoju funkciju zaštite ako 
se nepravilno namjeste.

 Pazite da se mehanizam za smanjivanje 
veli ine sjedalice pravilno namjesti.

 Pazite da se rameni pojasevi ne zakrenu ili 
zamijene.

4.1  Uporaba mehanizma za smanjivanje 
veli ine sjedalice

Mehanizam za smanjivanje veli ine sjedalice pruža 
malenome djetetu potrebnu potporu i pospješuje 
ergonomiju dje je sjedalice.

Ramene pojaseve 03   morate provu i kroz donje utore 
pojasa 06  na dje joj sjedalici. 
Mehanizam za smanjivanje veli ine sjedalice koristite 
dok god dijete ne naraste toliko da morate produljiti 
ramene pojaseve (pogledajte poglavlje 4.3).
Kada vaše dijete naraste, no i dalje je vrlo mršavo, 
možete ukloniti jastuk za sjedenje iz mehanizma za 
smanjivanje veli ine sjedalice.

Varovanie! 
Strata ochrannej funkcie!
Zmenšova  seda ky a pás na plecia stratia svoju 
ochrannú funkciu, ak sa nepoužívajú správne.

 Dávajte pozor na to, aby ste zmenšova  
seda ky správne nasadili.

 Dávajte pozor na to, aby sa pásy na plecia 
nezamotali alebo neprehodili.

4.1  Používanie zmenšova a seda ky

Zmenšova  sda ky poskytuje vášmu bábätku 
potrebnú podporu a zlepšuje ergonómiu detskej 
kolísky.

Pásy na plecia 03   musíte prevliec  cez najspodnejšia 
drážky pásu 06  detskej kolísky. 
Zmenšova  seda ky používajte tak dlho, až  kým nebu-
de Vaše die a tak ve ké,  že budete musie  prestavi  
pásy na plecia do výšky (vi  4.3).
Ak je vaše die a vyššie, ale ve mi chudé, môžete zo 
zmenšova a seda ky poprípade vybra  vankúš na 
sedenie.
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Így állíthatja be az üléskisebbít t:

1. Akassza ki a vállöveket az összeköt elemb l 17 .
2. Húzza ki a vállöveket a gyermekülés hasítékaiból.
3. F zze ki a vállpárnákat 12  a hordozóülésb l.
4. Helyezze be az üléskicsinyít t a gyermekülésbe.
5. Gy z djön meg róla, hogy a párna 16   a hordozóü-

lés háttámlájának támaszkodik.
6. F zze át a vállövet a vállpántokon és az 

üléskicsinyít  hasítékain.
7. F zze át a vállöveket a gyermekülés alsó 

hasítékain.
8. Helyezze a csíp övet 10  az üléskicsinyít  alsó 

hasítékaiba.
9. Akassza be ismét a vállöveket az 

összeköt elembe.

4.2  Hordozókengyel beállítása

A hordókengyel három A, B és C állásban 
rögzíthet :

1. Egyidej leg nyomja meg a hordókengyelen  05  lév  
két gombot  04 .

10

12

16

04

05
A

B

C
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Na in korištenja mehanizma za smanjivanje 
veli ine sjedalice:
1. Skinite ramene pojaseve iz priklju nog dijela 17 .
2. Ramene pojaseve izvucite iz utora pojasa na 

dje joj sjedalici.
3. Izvucite jastu i e za ramena 12   iz dje je sjedalice.
4. Namjestite mehanizam za smanjivanje veli ine 

sjedalice u dje ju sjedalicu.
5. Pobrinite se da jastuk 16  naliježe na le ni naslon 

dje je sjedalice.
6. Ramene pojaseve uvucite kroz jastu i e za ramena 

i utore pojasa na mehanizmu za smanjivanje 
veli ine sjedalice.

7. Ramene pojaseve provucite kroz donje utore 
pojasa na dje joj sjedalici.

8. Uvucite steznike 10  u donje utore pojasa na 
mehanizmu za smanjivanje veli ine sjedalice.

9. Ponovno objesite ramene pojaseve o priklju ni dio.

4.2  Namještanje ru ke za nošenje

Ru ku za nošenje možete namjestiti u položajima 
A, B i C:

1. Istodobno pritisnite obje tipke 04  na ru ki za nošenje 
05 .

Nastavenie zmenšova a seda ky:

1. Zveste pásy na plecia 17  zo spojovacieho dielu.
2. Vytiahnite  pásy na plecia z otvorov pre pásy 

detskej kolísky.
3. Vypchávky pliec 12   vyvle te z detskej kolísky.
4. Vložte zmenšova  seda ky do detskej kolísky.
5. Presved te as, že vankúš 16  na chrbovej opierke 

je zarovno s detskou kolískou.
6. Prevle te pásy na plecia cez vypchávky na plecia  

a otvory pre pásy v zmenšova i seda ky.
7. Prevle te pásy na plecia cez spodné otvory pre 

pásy detskej kolísky.
8. Vložte bezpe nostné pásy do spodných otvorov 

pre pásy zmenšova a seda ky 10 .
9. Zaveste znova pásy na plecia do spojovacieho 

dielu.

4.2  Nastavenie držadla

Držadlo na nosenie môžete necha  zapadnú  do 
troch polôh A, B a C:

1. Stla te naraz obe tla idlá 04   na držadle 05 .
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2. A hordókengyelt benyomott gombokkal billentse 
el re vagy hátra mindaddig, amíg be nem ugrik a 
kívánt állásba.

• A: Hordozáshoz és autóban történ  szállításhoz.

• B: A gyermek befektetéséhez.

Tudnivaló! A hordozókengyelt 05  a B állásból A 
állásba engedheti le anélkül, hogy a gombokat 
04   megnyomná.

• C: Az autón kívüli biztonságos helyzethez. 

4.3  A vállpántok magasságának illesztése

Miel tt gyermekét a hordozóülésbe helyezné, 
gyermeke testmagasságának megfelel en be kell 
állítania a vállövek magasságát. Gyermekének a 
hordozóülés csak akkor biztosít optimális tartást, 
ha a vállöveket megfelel en állította be. 

A gyermeke vállának magasságában, illetve 
valamelyest alatta elhelyezked  vállöveknek 03  át kell 
futniuk a gyermekülés övhasítékain 3.

04

05
A

B

C

17

03

01
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2. Zakrenite ru ku za nošenje prema naprijed ili natrag 
tako da pritisnete gumb dok se ne zablokira u 
željenom položaju.

• A: Za prenošenje djeteta i vožnju u automobilu.

• B: Za polaganje djeteta u dje ju sjedalicu.

Napomena! Ru ku za nošenje 05  možete 
zakrenuti iz položaja B u položaj A, a da pritom 
ne pritiskate tipke 04 .

• C: Za siguran položaj izvan automobila. 

4.3  Prilagodba visine ramenih pojaseva

Prije polaganja djeteta u sjedalici, potrebno 
je prilagoditi visinu ramenih pojaseva veli ini 
djeteta. Samo pravilno namješteni rameni pojasevi 
omogu uju optimalan položaj tijela djeteta u 
sjedalici. 

Rameni pojasevi 03  moraju prolaziti kroz utore pojasa 
na dje joj sjedalici, koji su namješteni na visinu ramena 
djeteta ili nešto niže.

2. So stla enými tla idlami pohybujte s držadlom 
dopredu alebo dozadu, až kým sa nedostane do 
žiadanej polohy.

• A: Na prenášanie a prepravu v aute.

• B: Na vloženie Vášho die a a.

Upozornenie! Držadlo 05  môžete vyklopi  z 
polohy B do polohy A aj bez stla enia tla idiel 
04 .

• C: Na bezpe né a stabilné postavenie mimo auta. 

4.3  Nastavovanie výšky pásu na plecia

Pred vložením die a a do detskej kolísky musíte 
výšku pásov na plecia nastavi  primerane k výške 
vášho die a a. Vaše die a bude v kolíske optimálne 
pridržané iba pri správne nastavených pásoch na 
plecia.  

Pásy na plecia 03  musia prechádza  cez také otvory 
v detskej kolíske, ktoré sú na úrovni výšky pliec vášho 
die a a alebo o trochu nižšie.
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A vállövek magasságát következ képp igazíthatja 
gyermeke testmagasságához:

1. Nyissa ki az övcsatot 01  (nyomja meg a piros 
gombot).

2. Akassza ki a vállöveket az összeköt elemb l 17 .
3. Húzza ki a vállöveket a gyermekülés hasíté-

kaiból 06 .
4. F zze ki a vállpárnákat 12 .
5. F zze át a vállpántokat az összeköt  gumival a 

huzat megfelel  hasítékain.
6. F zze át a vállövet a vállpántokon és a gyermekülés 

kiválasztott hasítékain.
7. Akassza be ismét a vállöveket az összeköt elembe 

17 .

4.4 Vállpántok lazítása és feszesítése

Így lazíthatja meg a vállöveket:
 Nyomja meg az állítógombot 07  , majd a két vállövet 

03  egyidej leg húzza el re.

03
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08

07

09
09

03

06

17
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Prilagodba visine ramenih pojaseva prema visini 
djeteta:

1. Otvorite bravu pojasa 01  (pritisnite crveni gumb).
2. Skinite ramene pojaseve iz priklju nog dijela 17 .
3. Ramene pojaseve izvucite iz utora pojasa 06  na 

dje joj sjedalici.
4. Izvucite jastu i e za ramena 12 .
5. Jastu i e za ramena s poveznom gumicom 

provucite kroz utor pojasa na presvlaci sjedalice.
6. Ramene pojaseve uvucite kroz jastu i e za ramena i 

odabrane utore pojasa dje je sjedalice.
7. Objesite ramene pojaseve o priklju ni dio 17 .

4.4 Otpuštanje i zatezanje ramenih 
pojaseva

Otpuštanje ramenih pojaseva:
 Pritisnite gumb za namještanje 07   i istodobno 
povucite oba ramena pojasa 03  prema naprijed.

Tak môžete nastavi  pásy na plecia na telesnú 
výšku Vášho die a a:

1. Otvorte pracku pásu 01   (stla ením erveného 
tla idla).

2. Zveste pásy na plecia 17  zo spojovacieho dielu.
3. Vytiahnite pásy na plecia z otvorov pre pásy 06  

detskej kolísky.
4. Vyvle te vypchávky na plecia 12 .
5. Natiahnite vypchávky na plecia so spojovými 

gumami cez vybrané otvory pre pásy v zmenšova i 
sedadla.

6. Prevle te pásy na plecia cez vypchávky na plecia a 
zvolené otvory pre pásy detskej kolísky.

7. Zaveste pásy na plecia do spojovacieho dielu 17 .

4.4 Uvo nenie a utiahnutie pásov na 
plecia

Pásy na plecia uvo níte nasledovne:
 Stla te nastavovacie tla ítko 07   a ahajte sú asne 
oba pásy na plecia 03  smerom dopredu.
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Így feszítheti meg a vállöveket:
 Húzza meg az övvégeket 08 . Ennek során ügyeljen 
arra, hogy az övvégeket kifelé, és nem felfelé vagy 
lefelé húzza.

 Ügyeljen arra, hogy az övvégeket a használati 
utasítást tartalmazó  ók 09  akasztóiba beakasztotta.

4.5  A gyermek biztosítása az övvel

Általános szabály: A BABY-SAFE gyermekének 
a legnagyobb biztonságot akkor nyújtja, ha a 
vállövek a gyermek testéhez simulnak anélkül, 
hogy a gyermeket szorítanák.

A: 

1. Lazítsa meg a vállöveket (lásd a 4.4. fejezetet).
2. Nyissa ki az övcsatot 01  (nyomja meg a piros 

gombot).
3. Helyezze gyermekét a hordozóülésbe.
4. Vezesse át a vállövet 03  a baba vállai fölött. Ne 

forgassa el és ne cserélje össze a vállöveket.

A

B
click

03

02

02

01
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Zatezanje ramenih pojaseva:
 Povucite kraj pojasa 08  i pritom pazite da izvu ete 
kraj pojasa ravno prema van, a ne prema dolje.

 Pazite da se kraj pojasa zaka i na kukicama pretinca 
s Uputama 09 .

4.5  Vezanje djeteta sigurnosnim pojasom

Osnovno pravilo glasi: Sjedalica BABY-SAFE pruža 
vašem djetetu maksimalnu sigurnost kada rameni 
pojas naliježe što bliže tijelu vašeg djeteta bez 
stezanja.

A: 

1. Otpustite ramene pojaseve (pogledajte poglavlje 
4.4).

2. Otvorite bravu pojasa 01  (pritisnite crveni gumb).
3. Položite dijete u dje ju sjedalicu.
4. Provucite ramene pojaseve 03  preko djetetovih 

ramena. Nemojte zakrenuti niti zamijeniti ramene 
pojaseve.

Pásy na plecia utiahnete nasledovne:
 Potiahnite za koniec pásu 08 . Za koniec pásu 

ahajte smerom von, a nie hore alebo dole.
 Dávajte pozor, aby sa koniec pásu zachytil do háku 
na prie nku pre pokyny 09 .

4.5  Pripútanie die a a

V zásade platí: BABY-SAFE poskytne vášmu 
die a u najvä šiu bezpe nos , ke  pás na plecia 
prilieha k telu vášho die a a o najtesnejšie, ale 
bez toho, aby ho s ahoval.

A: 

1. Uvo nite pásy na plecia (pozrite kapitolu 4.4).
2. Otvorte pracku pásu 01  (stla ením erveného 

tla idla).
3. Vložte vaše die a do detskej kolísky.
4. Natiahnite pásy na plecia 03  cez plecia vášho 

die a a. Pásy na plecia nemotajte ani neprehadzujte.
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B:

A két csat nyelvét 02  vezesse össze, és pattintsa 
össze úgy, hogy kattanás hallható az övcsatnál.  

5. Feszítse meg az öveket úgy, hogy azok a gyermek 
testére rásimuljanak (lásd a 4.4. fejezetet). A 
csíp övnek 10  olyan közel kell lennie a baba 
combhajlatához, amennyire csak lehet.

4.6 Gyermekét így biztosítja megfelel en

Gyermeke biztonsága érdekében ellen rizze, hogy…
a hordozóülés vállövei 03    a gyermek testéhez simulnak 
anélkül, hogy gyermekét szorítanák,

• a vállövek helyesen vannak-e beállítva, 

• a vállövek nem csavarodtak-e meg vagy nem 
cserél dtek-e össze,

• a csat nyelvei 02   be vannak-e kattintva az övcsatba 
01 .
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B:

Stisnite oba jezi ka brave 02   i zablokirajte ih tako da 
se za uje „klik“ u bravi pojasa. 

5. Zategnite pojaseve tako da tijesno naliježu uz 
djetetovo tijelo (pogledajte poglavlje 4.4). Pritom 
steznici 10  moraju biti položeni što je mogu e niže 
preko djetetovih prepona.

4.6 Sigurno u vrš ivanje vašeg djeteta

Radi sigurnosti vašeg djeteta provjerite…
jesu li rameni pojasevi 03  dje je sjedalice pripijeni uz 
tijelo djeteta bez da ga stežu,

• jesu li rameni pojasevi pravilno namješteni, 

• jesu li rameni pojasevi zakrenuti ili zamijenjeni,

• jesu li jezi ci brave 02  vrsto utaknuti u bravu 
pojasa 01 .

B:

Spojte oba jazý ky pracky 02  a s po ute ným kliknutím 
ich zaklapnite do pracky pásu.  

5. Napnite pásy tak, aby tesne priliehali k telu die a a 
(pozrite kapitolu 4.4). Pásy 10  musia prilieha  o 
najhlbšie cez slabiny Vášho die a a.

4.6 Tak je vaše die a správne zaistené

Kvôli bezpe nosti vášho die a a skontrolujute, i…
pásy na plecia 03  kolísky dobre priliehajú a telo bez 
toho, aby obmedzovali vaše die a,

• sú pásy na plecia správne nastavené, 

• pásy na plecia nie sú zamotané ani prehodené,

• jazyky pracky 02   zapadli do pracky pásu 01 .
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5  Hordozóülés rögzítése a járm ben

Miel tt a hordozóülést rögzítené a járm ben, gyer-
mekét biztosítsa a hordozóülésben a 4. fejezetben 
leírtak szerint.

Veszély!
Légzsák okozta életveszély!
A hordozóülésnek ütköz  légzsák következtében 
gyermeke súlyos sérüléseket szenvedhet, illetve 
életét is vesztheti.

 Ne használja a hordozóülést frontoldali 
légzsákkal felszerelt utasüléseken!

 Oldallégzsákkal felszerelt járm ülések esetén 
vegye  gyelembe a járm  kézikönyvében lév  
tudnivalókat.

Vigyázat!
Véd funkció elvesztése!
A vállövek szakszer tlen elhelyezése által a 
vállövek elveszíthetik véd funkciójukat.

 Ne forgassa el és ne cserélje össze a 
vállöveket.  

5.1 A pozíció kiválasztása a járm ben

 A hordozóülést a menetiránnyal ellentétes irányban, 
a járm  ülésén biztosítsa.
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5  Osiguravanje dje je sjedalice u vozilu

Prije osiguravanja dje je sjedalice u vozilu trebate osigu-
rati dijete u dje joj sjedalici na na in opisan u 4. poglavlju.

Opasnost!
Opasnost po život uslijed aktiviranja zra nog 
jastuka!
Zra ni jastuk koji bi se otvorio ispred dje je 
sjedalice mogao bi prouzro iti teške, ak i 
smrtonosne, ozljede djeteta.

 Nemojte stavljati dje ju sjedalicu na 
suvoza evo sjedalo s uklju enim prednjim 
zra nim jastukom!

 Ukoliko imate sjedala u automobilu s bo nim 
zra nim jastucima, pridržavajte se napomena 
iz priru nika za automobil.

Oprez!
Ugrožavanje funkcije zaštite!
Nepravilnim postavljanjem ramenih pojaseva 
ugrožena je njihova zaštitna funkcija.

 Nemojte zakrenuti niti zamijeniti ramene 
pojaseve.  

5.1 Odabir položaja u vozilu

 Dje ju sjedalicu pri vrstite u smjeru suprotnom od 
vožnje.

5  Zaistenie die a a v detskej kolíske

Pred zaistením detskej kolísky k vozidlu musíte naprv 
zaisti  svoje die a do kolísky pod a popisu v kapitole 4.

Nebezpe enstvo!
Ohrozenie života airbagom!
Airbag, ktorý narazí na detskú kolísku môže 
vaše die a ažko zrani  alebo ho dokonca aj 
usmrti .

 Detskú kolísku nepoužívajte na sedadle 
spolujazdca, na ktorom je aktivovaný elný 
airbag!

 V prípade miest na sedenie s bo nými 
airbagmi dodržiavajte pokyny v príru ke vášho 
vozidla.

Pozor!
Strata ochrannej funkcie!
V prípade nesprávneho používania pásov na 
plecia strácajú pásy svoju ochrannú funkciu.

 Pásy na plecia nemotajte ani neprehadzujte.  

5.1 Výber polohy vo vozidle

 Detskú kolísku zaistite proti smeru jazdy na sedadle 
vozidla.
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 A BABY-SAFE helyzetét a következ  áttekintés 
alapján választhatja ki.

Így állíthatja be a hordozóülést:

menetirányban nem

menetiránnyal ellentétesen igen

kétpontos övvel nem

hárompontos övvel igen

frontoldali légzsák nélküli 
utasüléseken igen

széls  hátsó ülésen igen

a középs  ülésen hárompontos 
övvel igen

hátrafelé néz  üléseken nem

oldalra néz  üléseken nem
!

!

!
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 Odaberite položaj sjedalice BABY-SAFE sukladno 
sljede oj tablici.

Ovako možete koristiti dje ju sjedalicu:

okrenuta u smjeru vožnje ne

okrenuta suprotno smjeru 
vožnje da

s pojasom s 2 u vrsne to ke ne

s pojasom s 3 u vrsne to ke da

na suvoza evom sjedalu bez 
prednjeg zra nog jastuka da

na bo nim stražnjim sjedalima da

na srednjem stražnjem sjedalu 
(s pojasom s 3 u vrsne to ke) da

na sjedalima okrenutima 
prema natrag ne

na sjedalima okrenutima bo no ne

 Polohu svojho BABY-SAFE zvo te pod a nasledov-
ného preh adu.

Svoju detskú kolísku môžete umiestni  do polohy:

v smere jazdy nie

proti smeru jazdy áno

s dvojbodovým pásom nie

s trojbodovým pásom áno

na sedadle spolujazdca bez 
elného airbagu áno

na krajných zadných 
sedadlách áno

na prostrednom zadnom 
sedadle s trojbodovým pásom áno

na sedadlách orientovaných 
dozadu nie

na bo ne orientovaných 
sedadlách nie
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 Vegye  gyelembe az országában érvényes 
el írásokat.

5.2 A hordozóülés beszerelése

Vigyázat! 
Dologi károk a hordozóülés miatt
A babahordozó használata miatt néhány 
érzékenyebb anyagból készült autóülés-
huzaton (például velúr, b r) használati nyomok 
jelenhetnek meg.

 Ezek elkerülése érdekében a gyermekülés alá 
tehetünk pl. plédet vagy törölköz t.

 Gy z djön meg róla, hogy a hordozóülés alsó 
része nem emelkedik el az ül felülett l.

Megfelel  ülésalátétet vásárolhat a BRITAX 
RÖMER tartozékok közül, és használhatja az 
ülés védelmére.

A hordozóülést a következ képpen rögzítheti 
járm ve hárompontos biztonsági övével:

 A hordozóülést menetiránnyal ellentétes irányban 
helyezze a gépjárm  ülésére (a gyermek hátrafelé 
néz).
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 Pridržavajte se važe ih nacionalnih propisa.

5.2 Postavljanje dje je sjedalice

Oprez! 
Materijalna šteta koju uzrokuje dje ja 
sjedalica
Na nekim vrstama presvlaka automobilskih 
sjedala od osjetljivih materijala (primjerice od 
brušene kože, obi ne kože, itd.) mogu ostati 
tragovi korištenja dje je sjedalice.

 U tom slu aju ispod sjedalice možete staviti 
prekriva  ili ru nik.

 Pobrinite se da takva podloga ne podiže dje ju 
sjedalicu s površine za sjedenje.

Možete naru iti prikladnu podlogu za sjedalicu 
iz asortimana pribora BRITAX RÖMER koju 
možete upotrijebiti kao zaštitu sjedala.

Osiguravanje dje je sjedalice automobilskim 
sigurnosnim pojasom s tri u vrsne to ke:

 Postavite dje ju sjedalicu na automobilsko sjedalo 
suprotno smjeru vožnje (tako da dijete gleda prema 
natrag).

 Dodržujte predpisy svojej krajiny.

5.2 Montáž destkej kolískyn

Pozor! 
Poškodenie majetku detskou kolískou
Na po ahoch niektorých áut vyrobených z 
citlivých materiálov (napr. velúr, koža, at .) sa 
môžu pri používaní detskej kolísky vyskytnú  
zna ky po používaní.

 Aby sa tomu zabránilo, môžete napr. podloži  
deku alebo uterák.

 Skontrolujte, i takáto podložka nenadvihuje 
kolísku z priestoru na sedenie.

Môžete si zakúpi  vhodné podložky na 
sedadlo z príslušenstva BRITAX RÖMER, 
ktoré sa dajú používa  ako ochrana pre 
sedadlo.

Tak zaistíte vašu detskú kolísku s trojbodovým 
pásom vo vašom vozidle:

 Postavte detskú kolísku proti smeru jazdy na 
sedadlo vozidla (die a sa pozerá smerom dozadu).
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 Gy z djön meg róla, hogy a hordozóülés használata 
úgy történik, hogy a talpak és az ül felületek között 
kb. két ujjnyi széles hely található.

Tudnivaló! Ha a hordozóülés nem 
biztonságosan, illetve túl meredeken áll a járm  
ülésén, akkor ezen egy takaró aláhelyezésével 
vagy egy másik ülés választásával javíthat.

1. Gy z djön meg arról, hogy a hordókengyel a fels  
állásban A van-e.

2. Húzza ki az autó biztonsági övét, majd vezesse át a 
hordozóülés felett.

3. A csat nyelvét kattintsa be az autó övcsatjába.
4. Helyezze be a medenceövet a sötétkék szín  

övvezet kbe 11  a hordozóülés peremének mindkét 
oldalán. Ügyeljen arra, hogy az öv ne csavarodjon 
el.

5. A diagonális öv  meghúzásával feszítse meg a 
medenceövet.

6. Húzza a diagonális övet a hordozóülés fej 
fel li vége mögé.

7. Akassza be a diagonális övet a kék övtartó 
és a hordozóülés háttámlája mögé. Ügyeljen arra, 
hogy az öv ne csavarodjon el.

8. Feszítse meg a diagonális övet.

11

A
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 Pobrinite se da je dje ja sjedalica pravilno nagnuta, 
tako da s prednje i stražnje strane izme u okvira i 
površine za sjedenje mogu stati otprilike dva prsta.

Napomena! U slu aju da dje ja sjedalica 
nesigurna ili jako nagnuto naliježe na sjedalo 
automobila, možete ispod sjedalice staviti 
prekriva  ili je premjestite.

1. Provjerite je li ru ka za nošenje u podignutom 
položaju A.

2. Izvucite automobilski sigurnosni pojas i razvucite ga 
preko dje je sjedalice.

3. Jezi ac brave utaknite u bravu pojasa automobila.
4. Provucite zdjeli ni pojas kroz plave vodilice pojasa 

11   s obje strane ruba dje je sjedalice. Pazite da se 
pojas ne zakrene.

5. Zategnite zdjeli ni pojas tako da povu ete 
dijagonalni pojas.

6. Potegnite dijagonalni pojas iza uzglavlja 
dje je sjedalice.

7. Objesite dijagonalni pojas izme u plavih 
drža a pojasa i le nog naslona dje je sjedalice. 
Pazite da se pojas ne zakrene.

8. Zategnite dijagonalni pojas.

 Skontrolujte, i je detská kolíska pod takým uhlom, 
že medzi povrchom sedadla a ko ajni kami ostalo 
miesto asi na dva prsty.

Upozornenie! Ak bude detská kolíska stá  
neisto alebo príliš kolmo na sedadle vozidla, tak 
môžete jej polohu zlepši  podložením deky alebo 
vo bou iného miesta na sedenie.

1. Uistite sa, i je držadlo v hornej polohe A.
2. Vytiahnite bezpe nostný pás auta a ve te ho ponad 

detskú kolísku.
3. Jazý ek pracky zasu te do pracky pásu vo vozidle .
4. Vložte bedrový pás do modrých vedení pásu 11   na 

obidvoch stranách okrajových stranách detskej 
kolísky. Dávajte pozor, aby sa vám nezamotal pás.

5. Napnite bedrový pás tým, že zatiahnete za 
diagonálny pás .

6. Potiahnite diagonálny pás za predný koniec 
detskej kolísky.

7. Diagonálny pás zaveste medzi modrý držiak 
pásu a chrbtovú opierku detskej kolísky. Dávajte 
pozor, aby sa vám nezamotal pás.

8. Napnite diagonálny pás.
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 Gy z djön meg róla, hogy az autó biztonsági 
övének zárja semmi esetre sincs a kék övvezet ben 
vagy annyira el renyúlik, hogy az (menetirány 
esetén) a kék öv el tt fekszik.

 Amennyiben az övcsat a kék övvezet ben vagy a 
kék övvezet k el tt fekszik, helyezze a hordozóülést 
másik ülésre. Amennyiben az ülés helyes beszerelé-
sével kapcsolatban kétségei lennének, kérjük, fordul-
jon hozzánk.

5.3 A hordozóülés kiszerelése

 Valamelyest húzza el a kék övtartót 13   a 
gyermekülést l, hogy ki tudja akasztani a diagonális 
övet.

 Nyissa ki az autó övcsatját, majd vegye ki a 
medenceövet a sötétkék övvezet kb l 11 .

13

11
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 Brava sigurnosnog pojasa automobila ne smije biti u 
plavoj vodilici pojasa niti dosezati unaprijed toliko da 
se nalazi ispred (u smjeru vožnje) plave vodilice 
pojasa.

 Ako se brava pojasa nalaz u plavim vodilicama 
pojasa ili ispred njih, premjestite dje ju sjedalicu na 
sigurnije mjesto. Obratite nam se u slu aju dodatnih 
pitanja oko postavljanja sjedalice.

5.3 Skidanje dje je sjedalice

 Pogurajte plavi drža  pojasa 13  dalje od dje je 
sjedalice kako biste mogli odvojiti dijagonalni pojas.

 Otvorite bravu automobilskog sigurnosnog pojasa i 
izvucite zdjeli ni pojas iz plavih vodilica pojasa 11 .

 Skontrolujte, i pracka pásu vozidla neleží na 
modrom vedení pásu alebo i nevy nieva dopredu 
až tak (v smere jazdy), že leží pred modrým 
vedením pásu.

 Ak pracka pásu leží na vedení modrého pásu alebo 
dokonca pred ním, detskú kolísku premiestnite na 
iné sedadlo. V prípade pochybností o správnej 
montáži kolísky sa obrá te na nás.

5.3 Demontáž detskej kolísky

 Odtla te modrý držiak pásu 13  trochu od detskej 
kolísky, aby ste mohli zvesi  diagonálny pás.

 Rozopnite pracku pásu vozidla a bedrový pás 
vytiahnite z modrého vedenia pásu 11 .
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5.4 Így biztosítja helyesen a hordozóülést

Gyermeke biztonsága érdekében ellen rizze, hogy:

• a hordozóülés a menetiránnyal ellentétesen van-e 
rögzítve,

• a hordozóülés csak akkor van az utasülésre 
rögzítve, ha a frontoldali légzsák nem tud hatni a 
hordozóülésre,

• a hordozóülést hárompontos biztonsági övvel 
rögzítette-e,

• a medenceöv átfut-e a gyermekülés peremén talál-
ható két kék szín  övvezet n 11 ,

• a diagonális öv a világoskék szín  tartó 13   és a 
hordozóülés között fut-e,

• az autó biztonsági öve sem a kék övvezet ben sem 
pedig abban nem fekszik,

• az autó biztonsági öve feszes-e és nincs-e megcs-
avarodva.

11

13

13

11

11



Návod na použitie Upute za uporabu

48

5.4 Pravilno pri vrš ivanje dje je 
sjedalice

Radi sigurnosti djeteta, provjerite:

• je li dje ja sjedalica pri vrš ena i okrenuta suprotno 
od smjera vožnje,

• je li dje ja sjedalica pri vrš ena za suvoza evo 
mjesto samo kada na sjedalicu ne može djelovati 
prednji zra ni jastuk,

• je li dje ja sjedalica pri vrš ena pojasom s 3 u vrsne 
to ke,

• je li zdjeli ni pojas provu en kroz obje plave vodilice 
pojasa 11  na rubu dje je sjedalice,

• je li dijagonalni pojas zataknut izme u plavog drža a 
13   i dje je sjedalice,

• je li sigurnosni pojas automobila ponovno u plavoj 
vodilici pojasa ili ispred nje,

• je li automobilski sigurnosni pojas zategnut ili je 
presavijen.

5.4 Tak je vaša detská kolíska správne 
zaistená

Skontrolujte kvôli bezpe nosti vášho die a a, i:

• bola upevnená detská kolíska správnym smerom,

• bola upevnená detská kolíska na sedadle spolu-
jazdca iba vtedy, ak na u nemôže pôsobi  žiaden 
elný airbag,

• bola detská kolíska upevnená trojbodovým 
bezpe nostným pásom,

• prebieha bedrový pás cez obidve modré vedenia 
pásu 11  na okraji detskej kolísky,

• prebieha diagonálny pás medzi modrými držiakmi 
13  a detskou kolískou,

• pracka pásu vozidla neleží na modrom vedení pásu 
ani pred ním,

• je pás auta napnutý a nie je prekrútený.
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6 A napvéd  tet  elhelyezése

A napvéd  tet  15   védi gyermeke fejét a nap-
sugárzástól.

1. Akassza be alulról a hordozókengyelen lév  
horgokba 23  a napellenz  gumihurokjait a 
hordozókengyelnél.

2. Húzza a rugalmas szegélyt a hordozóülés fels  
peremére.

3. Akassza be a gumihurkokat 21  a hordozóülés 
pereme alatti horgokba.

4. Húzza feszesre a napellenz t úgy, hogy a 
takarószegélyt ráhúzza a hordozókengyelre.

23

15

21
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6 Postavljanje pokrova protiv sunca

Zaštita od sunca 15  štiti glavu vašeg djeteta od inten-
zivnog utjecaja sunca.

1. Uvucite gumene om e 23  na ru ki za nošenje 
sjenila odozdo u kukice na ru ki za nošenje.

2. Povucite elasti ni opšiveni obrub preko gornjeg ruba 
dje je sjedalice.

3. Uvucite gumene om e 21  u kukice ispod ruba dje je 
sjedalice.

4. Izravnajte sjenilo tako da njegov rub revu ete preko 
ru ke za nošenje.

6 Pripevnenie slne ného krytu

Slne ný kryt 15  chráni hlavu vášho bábätka pred 
slne ným žiarením.

1. Gumené putká držadla 23  slne ného krytu zaveste 
zdola na háky na držadle.

2. Natiahnite elastický okraj krytu na prednú as  
okraja detskej kolísky.

3. Gumené putká 21  zaveste na háky pod okrajom 
detskej kolísky.

4. Napnite  slne ný kryt tak, že okraj striešky 
aháte cez držadlo.
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7 Ápolás és karbantartás

• Hogy a szennyez déseket vagy funkciózavarokat 
hogyan szüntetheti meg az övcsatnál, a 7.1 fejezet-
ben olvashatja.

• Hogy a huzatot, a m anyag alkatrészeket vagy az 
öveket hogyan tisztítsa, a 7.2 fejezetben tudhatja 
meg.   

• Hogy a huzatot hogyan helyettesítheti BRITAX 
RÖMER tartalékhuzattal, a 7.3 fejezetben tudhatja 
meg.

• Hogy a huzatot és az öveket hogyan távolíthatja el 
és hogyan helyezheti el ismét, a 7.4 és a 7.5 fejezet-
ben tudhatja meg.

Figyelmeztetés! 
Véd funkció elvesztése!
Amennyiben a BABY-SAFE-et huzat 
nélkül használja, a BABY-SAFE elveszti 
véd funkcióját.

 A BABY-SAFE-et mindig csak huzattal együtt 
használja.
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7 Njega i održavanje

• Informacije o uklanjanju prljavštine ili neispravnosti 
brave pojasa saznajte u poglavlju 7.1.

• O iš enju presvlake, plasti nih dijelova ili pojaseva 
saznajte više u poglavlju 7.2.   

• O zamjenskoj presvlaci BRITAX RÖMER saznajte 
više u poglavlju 7.3.

• O ponovnom namještanju presvlake te uklanjaju 
i ponovnom stavljanju pojaseva saznajte više u 
poglavljima 7.4 i 7.5.

Upozorenje! 
Ugrožavanje funkcije zaštite!
Kod uporabe sjedalice BABY-SAFE bez 
presvlake, ugrožena je zaštitna funkcija sjedalice 
BABY-SAFE.

 Sjedalicu BABY-SAFE koristite samo s 
presvlakom.

7 Starostlivos  a údržba

• O odstra ovaní ne istôt alebo funk ných porúch 
pracky pásu sa do ítate viac v kapitole 7.1.

• O istení po ahu, umelohmotných dielo alebo pásov 
sa do ítate viac v kapitole 7.2.   

• O výmene po ahu BRITAX RÖMER za náhradný 
po ah sa do ítate viac v kapitole 7.3.

• O tom, ako odobra  po ah a pásy a ako ich upevni  
naspä , sa do ítate viac v kapitolách 7.4 a 7.5.

Varovanie! 
Strata ochrannej funkcie!
Pri používaní BABY-SAFE bez po ahu dôjde k 
strate ochrannej funkcie BABY-SAFE.

 BABY-SAFE používajte iba s po ahom.
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7.1  Az övcsat karbantartása   

Az övcsat m ködése lényegesen hozzájárul a 
biztonsághoz. 

Az övcsatban a funkciózavarok többnyire 
szennyez désekre vezethet k vissza. A következ  
funkciózavarok léphetnek föl:

• A csat nyelvei a piros gomb megnyomása után 
késleltetve ugranak ki.

• A csat nyelvei nem kattannak be (újra kilök dnek).

• A csat nyelvei hallható kattanás nélkül kattannak be.

• A csat nyelveit bevezetéskor valami fékezi (tapad).

• Az övcsat már csak fokozott er ráfordítással 
nyitható.
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7.1  Održavanje brave pojasa   

Ispravan rad brave pojasa zna ajno doprinosi 
pove anju sigurnosti.  

Uzrok neispravnosti brave pojasa naj eš e su 
one iš enja. Mogu se pojaviti sljede e smetnje u radu:

• Po pritisku crvenog gumba jezi ci brave sporo 
iska u.

• Jezi ci se više ne mogu utaknuti (iska u van).

• Jezi ci se mogu utaknuti, ali ne uje se „klik“.

• Kod utakanja jezi aca osje a se otpor (mekani).

• Brava pojasa može se otvoriti samo uz veliki napor.

7.1  Údržba pracky pásu   

Fungovanie pracky pásu podstatne zvyšuje 
bezpe nos .  

Funk né poruchy na prackách pásov majú vä šinou 
prí inu v zne istení. Môže dôjs  k nasledovným 
poruchám:

• Jazý ky pracky pri stla ení erveného tla idla vyska-
kujú spomalene.

• Jazý ky pracky už nezasko ia (znovu vysko ia).

• Jazý ky pracky zasko ia bez zrete ného „kliknutia“.

• Jazý ky pracky sú pri zasúvaní brzdené (viaznu).

• Pracku pásu je možné otvori  iba ve kou silou.
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Így moshatja ki az övcsatot annak érdekében, hogy 
az újra kifogástalanul m ködjön:

Az övcsat kiszerelése:
1. Nyissa ki az övcsatot (nyomja meg a piros gombot).
2. Lazítsa meg az öveket (lásd a 4.4 fejezetet).
3. Billentse hátra a gyermekülést, majd nyissa ki a 

használati utasítást tartalmazó  ókot 09 .
4. Élére állítva tolja át azt a fémlemezt 19  az ülés 

héjszerkezetében lév  övhasítékon 20 , mellyel az 
övcsat a gyermekülésre van er sítve.

Az övcsat kimosása:
 Az övcsatot legalább 1 órára tegye mosószeres 
meleg vízbe. Ezután öblítse ki és hagyja alaposan 
megszáradni.

Az övcsat beszerelése:
 Élére állítva felülr l lefelé tolja át a fémlemezt a 
huzatban lév  övhasítékon és az ülés héjszerkeze-
tén.

 Húzza meg er sen az övcsatot, hogy ellen rizze a 
rögzítést.

09

20

19

01

20

19
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Bravu pojasa možete isprati kako bi ponovno 
besprijekorno radila:

Rastavljanje brave pojasa:
1. Otvorite bravu pojasa (pritisnite crvenu tipku).
2. Otpustite pojaseve (pogledajte poglavlje 4.4).
3. Nagnite dje ju sjedalicu prema natrag i otvorite 

pretinac s uputama za uporabu 09 .
4. Provucite metalnu plo icu 19 , kojom je brava 

pri vrš ena za dje ju sjedalicu, užom stranom kroz 
utor pojasa 20 .

Pranje brave pojasa:
 Bravu pojasa ostavite barem 1 sat u toploj vodi, u 
koju je dodano sredstvo za pranje su a. Nakon toga 
je isperite i ostavite da se potpuno osuši.

Postavljanje brave pojasa:
 Metalnu plo u provucite odozgo prema dolje kroz 
utor sigurnosnog pojasa u presvlaci i otvor 
sjedalice.

 Snažno zategnite bravu pojasa kako biste provjerili 
pri vrš enost.

Takto môžete pracky pásu vymy , aby znova 
bezchybne fungovala:

Vymontujte pracku pásu:
1. Otvorte pracku pásu (stla ením erveného tla idla).
2. Uvo nite pásy (pozrite kapitolu 4.4).
3. Vyklopte detskú kolísku smerom dozadu a otvorte 

priehradku pre návod k používaniu 09 .
4. Vysu te kovovú dosku  19 , ktorou je pracka pásu 

upevnená na detskej kolíske hranou nahor cez otvor 
pre pásy 20 .

Vymytie pracky pásu:
 Pracku pásu vložte najmenej na 1 hodinu do teplej 
vody s istiacim prostriedkom. Potom ju prepláchnite 
a nechajte dobre vyschnú .

Namontovanie pracky pásu:
 Posu te kovovú dosku hranou nahor zhora nadol 
cez drážku pásu v po ahu a kolísku sedadla.

 ahajte silno pracku pásu, aby ste skontrolovali jej 
upevnenie.
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7.2  Huzat, m anyag részek és övek 
tisztítása

Huzat tisztítása:
 A 6.4 fejezetben leírtak szerint húzza le a huzatot.

Vigyázat! 
A huzat sérülhet!
A mosógépben való centrifugáláskor vagy a 
szárítógépben történ  szárítás során anyag 
válhat le a huzatról.

 Ne centrifugálja ki a huzatot. 
 Semmi esetre se szárítsa a huzatot elektro-
mos szárítógépben. 

 Pontosan tartsa be a mosási címkén 
feltüntetett mosási tájékoztatót.

 A huzatot mosógépben  nom mosószerrel 
kímél  mosáson max. 30 °C-on mossa, mert 
magasabb mosási h mérsékleten a huzat 
anyaga elszínez dhet. 

 A 7.4 fejezetben leírtak szerint húzza fel a 
huzatot.

M anyagrészek tisztítása:
 Távolítsa el a huzatot és az övet a 7.4 fejezetben 
leírtak szerint. 
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7.2  iš enje presvlake, plasti nih 
dijelova i pojaseva

iš enje presvlake:
 Skinite presvlaku na na in opisan u poglavlju 6.4.

Oprez! 
Ošte enja presvlake!
Centrifugom u perilici rublja ili sušenjem u sušilici 
može se odvojiti platneni dio od ojastu enja.

 Nemojte centrifugirati presvlaku. 
 Nemojte nipošto sušiti presvlaku u elektri noj 
sušilici. 

 Pridržavajte se uputa na etiketi za pranje 
presvlake.

 Presvlaku perite u perilici rublja blagim 
sredstvom za pranje pri temperaturi od maks. 
30 °C, jer pri višim temperaturama može do i 
do ispuštanja boje. 

 Presvlaku navucite na na in opisan u poglavlju 
7.4.

iš enje plasti nih dijelova:
 Uklonite presvlaku i pojaseve na na in opisan u 
poglavlju 7.4. 

 

7.2 istenie po ahu, umelohmotných 
dielov a pásu

istenie po ahu:
 Po ah vyzle te pod a popisu v kapitole 6.4.

Pozor! 
Poškodenie po ahu!
Pri vysokorýchlostnom žmýkaní v prá ke alebo 
sušení v suši ke môže dôjs  k oddeleniu lákty od 
vypchávky.

 Po ah nežmýkajte. 
 Po ah v žiadnom prípade nesušte v elektroni-
ckej suši ke na prádlo. 

 Dodržiavajte presne pokyny v návode na 
pranie uvedené na po ahu.

 Po ah perte v prá ke s použitím jemných 
pracích práškov a s nastavením na jemné 
pranie pri max. teplote 30 °C, pretože pri 
vyšších teplotách môže dôjs  k vyblednutiu 
látky po ahu. 

 Po ah nazle te pod a popisu v kapitole 7.4.

istenei umelohmotných dielov:
 Vyvle te po ah a odoberte pásy pod a popisu v 
kapitole 7.4. 
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 Mossa meg a m anyag alkatrészeket szappanos 
oldattal. 

 Ne használjon maró anyagokat (mint például 
oldószereket).

 A 7.4 fejezetben leírtak szerint helyezze el a huzatot 
és az öveket.

Övek tisztítása:
 Távolítsa el az öveket a 7.5 fejezetben leírtak 
szerint. 

 A csatnyelveket soha ne távolítsa el az övekr l.
 Mossa meg az öveket langyos szappanos oldattal.
 Helyezze be ismét az öveket a 7.5 fejezetben leírtak 
szerint. 

7.3  Huzat pótlása

A póthuzat a szakkereskedésben vagy az ADAC-nél 
(Német autóklub) kapható.

 Ügyeljen arra, hogy csak eredeti BRITAX RÖMER 
póthuzatot használjon, a huzat ugyanis a rendszer 
m ködésének lényeges részét képezi.

 A 6.4 fejezetben leírtak szerint húzza le a huzatot, és 
húzza fel az új huzatot.



Návod na použitie Upute za uporabu

60

 Plasti ne dijelove perite u sapunici. 
 Nemojte koristiti nikakva nagrizaju a sredstva (npr. 
otopine).

 Presvlaku i pojaseve navucite na na in opisan u 
poglavlju 7.4.

iš enje pojaseva:
 Uklonite pojaseve na na in opisan u poglavlju 7.5. 
 Nikada nemojte skidati jezi ke brave s pojaseva.
 Pojaseve perite u mlakoj sapunici.
 Postavite pojaseve na na in opisan u poglavlju 7.5. 

7.3  Zamjena presvlake

Zamjensku presvlaku možete nabaviti u specijalizir-
anim ili ADAC-trgovinama.

 Koristite samo originalnu zamjensku presvlaku 
BRITAX RÖMER jer je to vrlo važan dio za pravilno 
funkcioniranje sustava.

 Skinite staru i navucite novu presvlaku na na in 
opisan u poglavlju 6.4.

 Umelohmotné diely vy istite v mydlovom roztoku. 
 Nepoužívajte žiadne agresívne prostriedky (napr. 
rozpúš adlá).

 Po ah navle te a pracku namontujte pod a popisu v 
kapitole 7.4.

istenie pásu:
 Vyberte pás pod a popisu v kapitole 7.5. 
 Z pásov nikdy neodstra ujte jazyky praciek.
 Pásy istite vo vlažnom mydlovom roztoku.
 Pás naontujte spä  pod a popisu v kapitole 7.5. 

7.3  Výmena po ahu

Náhradný po ah dostanete v špecializovanom obchode 
alebo v pobo ke ADAC (Nemecký autoklub).

 Dbajte na to, že je nutné použi  iba originálny 
náhradný po ah BRITAX RÖMER, pretože po ah 
predstavuje podstatnú as  funkcie systému.

 Vyzle te starý po ah a navle te nový pod a popisu v 
kapitole 6.4.
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7.4  Huzat le- és felhúzása

Így húzhatja le a huzatot:
 Nyissa ki az övcsatot 01  (nyomja meg a piros 
gombot).

 Akassza ki a vállöveket 03  az összeköt elemb l.
 Akassza ki a huzat gumigy r it 21   a horgokból 22  
a gyermekülés pereme alatt.

 Húzza ki a vállöveket az övhasítékokból.
 A vállöveket a csat nyelveivel f zze ki a huzatból 02 .
 F zze ki az övcsatot a huzatból.
 F zze ki a vállpárnákat 12 . 
 Vegye le a huzatot.

Így tudja felhúzni a huzatot:
 F zze be a vállöveket a csat nyelveivel a huzatba.
 F zze be az övcsatot a huzatba.
 F zze át a vállpántokat az összeköt  gumival a 
gyermekülés hasítékain.

 Akassza be a gumigy r t 21  a kampóba 22  a 
gyermekülés pereme alatt.

 Akassza be a csat nyelveit az övcsatba (ld. a 3.5 
fejezetet).

03

17
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01

08

09

03
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7.4  Skidanje i navla enje presvlake

Skidanje presvlake:
 Otvorite bravu pojasa 01  (pritisnite crveni gumb).
 Skinite ramene pojaseve 03  iz priklju nog dijela.
 Izvadite gumene om e 21   presvlake iz kukica 22  
ispod ruba dje je sjedalice.

 Izvadite ramene pojaseve iz utora sigurnosnog 
pojasa.

 Izvadite ramene pojaseve s jezi cima brave iz 
presvlake 02 .

 Izvucite bravu pojasa iz presvlake.
 Izvucite jastu i e za ramena 12 . 
 Uklonite presvlaku.

Navla enje presvlake:
 Uvucite ramene pojaseve s jezi cima brave u 
presvlaku.

 Uvucite bravu pojasa u presvlaku.
 Jastu i e za ramena s poveznom gumicom 
provucite kroz utor pojasa na presvlaci sjedalice.

 Uvucite gumene om e 21  u kukice 22  na rubu 
dje je sjedalice.

 Utaknite jezi ke brave u bravu pojasa (pogledajte 
poglavlje 3.5).

7.4  Zvle enie a navle enie po ahu

Po ah môžete vyzliec  takto:
 Otvorte pracku pásu 01   (stla ením erveného 
tla idla).

 Zveste pásy na plecia 03  zo spojovacieho dielu.
 Vyveste gumové slu ky 21   po ahu z hákov 22  pod 
okrajom detskej kolísky.

 Vytiahnite pásy na plecia z drážok pásov.
 Vyvle te pásy na plecia s jazykmi pracky z po ahu 

02 .
 Vyvle te pracku pásu z po ahu.
 Vyvle te vypchávky na plecia 12 . 
 Odoberte po ah.

Po ah môžete navliec  takto:
 Navle te pásy na plecia s jazykmi pracky do 
po ahu.

 Natiahnite pracku pásu do po ahu.
 Natiahnite vypchávky na plecia so spojovými 
gumami cez otvory pre pásy v zmenšova i sedadla.

 Gumené putká 21   zaveste na háky 22  na okraji 
detskej kolísky.

 Zasu te jazyky pracky do pracky pásu  (vi  kapitolu 
3.5).
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 F zze át a vállöveket a vállpántokon és a gyermekü-
lés megfelel  hasítékain.

 Akassza be ismét a vállöveket az összeköt elembe 
17 .

7.5  Övek kiszerelése és beszerelése

Így szerelheti ki az öveket:
1. Akassza ki a vállöveket 03  és a huzatot.
2. Tolja vissza a övhurkokat a fém elem 18   rövid 

oldalán, majd akassza ki ket (lásd a 7.3 fejezetet).
3. Húzza le az öveket.

Így szerelheti be az öveket::
1. Akassza be a csat nyelveit  az övcsatba (lásd a 4.5 

fejezetet).
2. El ször húzza át a kiegészít  varrattal jelölt övhurkot 

a gyermekülés küls , majd bels  oldalnyílásán. 
Ügyeljen arra, hogy az öv ne csavarodjon el).

3. Akassza be a fém elemet 18   az övhurokba (el ször 
a fém elem hosszú, majd a rövid oldalát).

03

01

21

22

18
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 Ramene pojaseve uvucite kroz jastu i e za ramena i 
odgovaraju e utore pojasa.

 Ponovno objesite ramene pojaseve o priklju ni 17

dio.

7.5  Skidanje i postavljanje pojaseva

Skidanje pojaseva:
1. Skinite ramene pojaseve 03   i presvlaku.
2. Pogurajte natrag om e pojasa na kra oj strani 

metalnog dijela 18  i izvadite metalni dio (pogledajte 
poglavlje 7.3).

3. Skinite pojaseve.

Postavljanje pojaseva:
1. Utaknite jezi ke brave u bravu pojasa (pogledajte 

poglavlje 4.5).
2. Uvucite s dodatnim šavom obilježenu om u pojasa 

kroz vanjski i potom unutarnji rubni utor dje je 
sjedalice. Pazite da se pojasevi ne zakrenu.

3. Objesite metalni dio 18  u om u pojasa (najprije 
dulju, a potom kra u stranu metalnog dijela).

 Prevle te pásy na plecia cez vypchávky na plecia a 
vhodné otvory pre pásy.

 Zaveste znova pásy na plecia do spojovacieho 17

dielu.

7.5  Demontáž a montáž pásov

Pás odmontujete nasledovným spôsobom:
1. Zveste pásy na plecia 03   z po ahu.
2. Zasu te pásové slu ky na krátkej strane kovového 

dielu 18   spä , a vysa te ho (pozrite kapitolu 7.3).
3. Pásy vytiahnite.

Pás namontujete nasledovným spôsobom:
1. Zasu te jazyky pracky do pracky pásu  (vi  kapitolu 

4.5).
2. Pásovú slu ku, ozna enú pomocným švom, 

pretiahnite najskôr vonkajšou a potom vnútornou 
bo nou drážkou detskej kolísky. Dávajte pozor, aby 
sa vám nezamotali pásy.

3. Zaveste kovový diel 18   do pásovej slu ky (najskôr 
dlhou a potom krátkou stranu kovového dielu).
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4. Húzza meg az övet, amíg a fém elem 18  fel nem 
fekszik a gyermekülés nyílásában.

5. Nyissa ki az övcsatot.
6. Akassza be a vállöveket 03  és a huzatot.

03

17
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4. ahajte za pás až kým kovový diel 18  neprilieha 
rovno do výrezu detskej kolísky.

5. Rozopnite pracku pásu.
6. Zaveste pásy na plecia 03  na po ah.

4. Povucite pojas tako da metalni dio 18  ravno naliježe 
u otvoru na dje joj sjedalici.

5. Otvorite bravu pojasa.
6. Objesite ramene pojaseve 03  i presvlaku.
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8 Ártalmatlanítási utasítások

Kérjük, tartsa be az Ön országában hatályos 
hulladékkezelési el írásokat.

A csomagolás ártalmatlanítása

Papírkonténer

Az alkotóelemek ártalmatlanítása

Huzat Háztartási hulladék, termikus 
felhasználás

M anyag alkatrészek A jelölésnek megfelel en az arra kijelölt 
konténerekben

Fém alkatrészek Fémkonténer

Övszalag Poliészter-konténer

Csat és nyelv Háztartási hulladék

9 A hordozóülést követ  gyermekülések

BRITAX RÖMER autós 
gyermekülések

Az ECE R 44/04 
szerint ellen rizve és engedélyezve

Csoport Testsúly

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9
-

18 kg
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8 Informácie k likvidácii

Dodržujte predpisy svojej krajiny o likvidácii 
odpadov.

likvidácia obalov

kontajner na papier

likvidácia jednotlivých dielov

alúnenie (po ah) bežný odpad, tepelné zužitkovanie

plastové diely kontajner zodpovedajúci štítku na dieli

kovové diely kontajner na kovy

bezpe nostné pásy kontajner na polyester

Pracka a jazý ek netriedený odpad

9 Následné seda ky

Detská autoseda ka 
BRITAX RÖMER

Kontrola a osved enie pod a 
ECE R 44/04

Skupina Telesná hmotnos

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9

do
18 kg

8 Upute za pravilno zbrinjavanje 
 rabljene sjedalice

Pridržavajte se važe ih nacionalnih propisa za 
zbrinjavanje otpada.

Zbrinjavanje ambalaže

Kontejner za papir

Zbrinjavanje pojedina nih dijelova

Presvlaka Ku anski otpad, termi ka obrada

Plasti ni dijelovi prema oznakama, u kontejnere 
predvi ene za takav otpad

Metalni dijelovi Kontejner za metalni otpad

Pojasevi Kontejner za poliester

Brava i jezi ak Ku anski otpad

9 Druge vrste dje jih sjedalica

BRITAX RÖMER dje je 
sjedalice za automobil

Ispitano i odobreno prema 
ECE R 44/04

Skupina Tjelesna težina

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9

do
18 kg
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10 Garancia

A hordozóülés tekintetében a gyártási és anyaghibákra 
2 éves garanciát nyújtunk. A garancia id tartama a 
vásárlás napján kezd dik. A vásárlás igazolása céljából 
a garancia id tartama alatt kérjük, rizze meg a kitöltött 
garanciajegyet, az Ön által aláírt átadási ellen rz  
szelvényt, valamint a pénztárbizonylatot (lásd a 11. 
fejezetet).

Reklamációk esetén küldje vissza a hordozóülést a 
garanciajeggyel együtt. A jótállás csak azokra a hordo-
zóülésekre vonatkozik, amelyeket rendeltetésszer en 
használtak, és amelyeket tiszta és rendes állapotban 
küldtek vissza.

A garancia nem terjed ki a következ kre:

• természetes kopási jelenségek és túlzott igénybevé-
tel által keletkez  károk.

• alkalmatlan vagy szakszer tlen használat miatt 
keletkezett károk.

Garanciális eset, vagy nem?

Anyagok: Valamennyi anyagunk magas követelmé-
nyeknek tesz eleget az UV-sugárzással szembeni 
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10 Záruka

Na túto detskú kolísku poskytujeme 2 roky záruku na 
výrobné chyby alebo chyby materiálu. Záru ná lehota 
za ína plynú  d om nákupu. Ako dôkaz si po as celej 
záru nej doby uschovajte vyplnenú záru nú kartu 
spolu s vami podpísaným odovzdávacím protokolom a 
dokladom o zaplatení (pozrite kapitolu 11).

V prípade reklamácie pošlite spä  detskú kolísku 
s priloženým záru ným listom. Záru né opravy sa 
obmedzujú na detské kolísky, s ktorými sa zaob-
chádzalo primerane a ktoré budú vrátené v istom a 
riadnom stave.

Záruka sa nevz ahuje na:

• prirodzené javy opotrebenia a škody spôsobené 
nadmerným namáhaním.

• škody spôsobené nevhodným alebo neodborným 
používaním.

Prípad záruky alebo nie?

Látky: Všetky naše látky sp ajú vysoké požiadavky s 
oh adom na farebnú stálos  proti UV žiareniu. Napriek 

10 Jamstvo

Za ove dje je sjedalice vrijedi dvogodišnje jamstvo 
za slu aj tvorni ke pogreške ili pogreške u materijalu. 
Jamstveno razdoblje zapo inje datumom kupnje. Kao 
dokaz kupnje, za vrijeme trajanja jamstvenog razdoblja, 
sa uvajte ispunjen jamstveni list, potpisani primopre-
dajni zapisnik, te ra un (pogledajte 11. Poglavlje).

U slu aju reklamacija vratite nam dje ju sjedalicu i 
priložite potvrdu o kupnji. Jamstvo je ograni eno na 
dje ju sjedalicu koja je bila pravilno korištena i koja je 
vra ena u istom i urednom stanju.

Jamstvo ne obuhva a sljede e:

• prirodno habanje i štete uslijed prekomjernog 
optere enja

• ošte enja nastala neprikladnim ili nepravilnim 
korištenjem.

Radi li se o jamstvenom slu aju ili ne?

Platneni materijal: Svi naši materijali ispunjavaju 
visoke zahtjeve glede postojanosti na UV zra enje. 
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színtartósság vonatkozásában. Ennek ellenére 
minden anyag kifakul, ha UV-sugárzásnak van kitéve. 
Itt nem anyaghibáról van szó, hanem rendes kopási 
jelenségr l, melyekért garanciát nem vállalunk.

Csat: Amennyiben az övcsaton m ködési zavarok lép-
nének fel, úgy azok túlnyomórészt szennyez désekre 
vezethet k vissza, melyek kimoshatók. Kérjük, e tekin-
tetben a használati utasításban leírtak szerint járjon el, 
lásd a 7.2 fejezetet.

Garanciális esetben kérjük, haladéktalanul forduljon 
szakkeresked jéhez. Szakkeresked je tanácsokkal 
és tettekkel segíti. Reklamációs igények ügyintézése 
során termékspeci  kus leírási kulcsokat alkalmazunk. 
Itt a keresked nél megtalálható „Általános üzleti 
feltételek“-re hivatkozunk.

Használat, ápolás és karbantartás:

A hordozóülést a használati útmutatónak megfelel en 
kell kezelni. Nyomatékosan felhívjuk  gyelmét arra, 
hogy csak eredeti tartozékok ill. pótalkatrészek hasz-
nálhatók.
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tomu však všetky látky vyblednú, ke  sú vystavované 
UV žiareniu. Pritom nejde o žiadnu chybu materiálu, 
ale o normálne známky opotrebenia, za ktoré sa nepre-
berá žiadna záruka.

Pracka: Ak by vznikli funk né poruchy na pracku pásu, 
sú vä šinou zaprí inené ne istotami, ktoré sa môžu 
vymy . Zachovajte, prosím, postup popísaný vo vašom 
návode na použitie, pozritete kapitolu 7.2.

V prípade poškodenia v záruke sa bezodkladne obrá te 
na svojho špecializovaného predajcu. Poskytne vám 
potrebné rady a zabezpe í nápravu. Pri spracovaní 
reklama ných nárokov budú použité odpisové sadzby 
špeci  cké pre daný výrobok. Tu odkazujeme na 
Všeobecné obchodné podmienky, ktoré sú k dispozícii 
u predajcu.

Použitie, starostlivos  a údržba:

S detskou kolískou musíte zaobchádza  pod a návodu 
na použitie. Výslovne upozor ujeme na to, že sa 
smie používa  iba originálne príslušenstvo, prípadne 
originálne náhradné diely.

Ipak, svi e platneni materijali izblijedjeti uslijed 
izlaganja UV zra enju. Pritom se ne radi o pogrešci u 
materijalu, ve  o uobi ajenoj pojavi istrošenosti koju 
jamstvo ne obuhva a.

Brava: Nastanu li smetnje u radu brave pojasa, to je 
naj eš e posljedica ne isto a koje se lako mogu oprati. 
Postupite sukladno uputama iz Uputa za uporabu, 
pogledajte poglavlje 7.2.

U slu aju zahtjeva primjene jamstva, svakako se obra-
tite prodava u. On e vam pomo i savjetima i daljnjim 
koracima. Kod obrade reklamacijskih zahtjeva, koriste 
se na ela otpisa koja su karakteristi na za pojedini 
proizvod. Pritom vam ukazujemo na važe e Op e 
uvjete poslovanja prodava a.

Uporaba, njega i održavanje:

Dje ju sjedalicu treba koristiti u skladu s Uputama za 
uporabu. Naro ito upozoravamo na to da smijete koris-
titi samo originalnu opremu, tj. originalne zamjenske 
dijelove.



Név: ________________________________________________

Cím: ________________________________________________

Irányítószám: ________________________________________________

Hely: ________________________________________________

Telefon (körzetszámmal): ________________________________________________

E-mail: ________________________________________________

________________________________________________
Autós/kerékpáros
gyermekülés: ________________________________________________

Cikkszám: ________________________________________________

Anyagszín (mintázat): ________________________________________________

Tartozék: ________________________________________________

11 Garanciajegy / átadási ellen rz  szelvény



___________________________________

___________________________________

___________________________________



Meno: ________________________________________________

Adresa: ________________________________________________

________________________________________________

Miesto: ________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

11 Záru ná karta / Odovzdávací protokol 



Odovzdávací protokol:

   skontrolované / v poriadku

- Prestavovací mechanizmus    skontrolované / v poriadku

  pásov
   skontrolované / v poriadku

   skontrolované / v poriadku

   skontrolované / v poriadku

   skontrolované / v poriadku

Dátum nákupu: ___________________________________

___________________________________

___________________________________



Ime i prezime: ________________________________________________

Adresa: ________________________________________________

Poštanski broj: ________________________________________________

Mjesto: ________________________________________________
Telefonski broj 
(s pozivnim brojem): ________________________________________________

Adresa e-pošte: ________________________________________________

________________________________________________

automobil: ________________________________________________

Broj artikla: ________________________________________________

Boja platna (dizajn): ________________________________________________

Oprema: ________________________________________________

11 Jamstveni list/Primopredajni zapisnik



Primopredajni zapisnik:

1. Potpunost    provjereno/u redu

2. Provjera funkcionalnosti

- mehanizam za namještanje 
  sjedalice

   provjereno/u redu

- namještanje pojaseva    provjereno/u redu

- provjera sjedalice    provjereno/u redu

- provjera platna    provjereno/u redu

   provjereno/u redu

Datum kupnje: ___________________________________

Kupac (potpis): ___________________________________

___________________________________

 i uvjerio se da je sjedalica predana u cjelovitom 
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Tootekirjeldus / Produkta p rskats / Prek s apžvalga



Nr Nimetus

01 Turvarihma pannal

02 Lukukeeled

03 Õlarihmad

04 Vajutusklahvid

05 Kandesang

06 Rihma pilu

07 Reguleerimisklahv 

08 Rihma ots

09 Kasutusjuhendi 
laegas

10 Puusarihmad

11 Rihmajuhikud

12 Õlapolstrid

13 Rihmahoidik

14 Kinnitusvardad

15 Päikesevari

16 Padi

17 Ühendusdetail

18 Metalldetail

19 Metallplaat

20 Rihma pilu

21 Kummipael

22 Haak

23 Kummipaelad 
kandesangal

Legend Eksplik cija

Poz. Nosaukums

01 Jostas spr dze

02 Spr dzes m l tes

03 Plecu jostas

04 Pogas

05 P rn s šanas 
rokturi

06 Jostas š lumi

07 Regul šanas 
poga 

08 Jostas gals

09 Nodal jums 
instrukcijai

10 Gurnu josta

11 Jostu vadotnes

12 Plecu polsteri

13 Jostas tur t js

14 Aretieri

15 Jumti š

16 Spilveni

17 Savienojoš  
deta a

18 Met la deta a

19 Met la pl ksne

20 Jostas š lums

21 Gumijas cilpas

22 i

23 Gumijas cilpas 
pie roktura



Poz. Ženklinimas

01 Diržo spynel

02 Spynel s 
liežuv liai

03 Pe i  diržai

04 Mygtukai

05 Rankena

06 Diržo plyšys

07 Reguliavimo 
klavišas 

08 Diržo galas

09 Instrukcijos 
skyrelis

10 Juosmens diržas

11 Dirž  
nukreipiamosios

12
Pe ius 
minkštinan ios 
pagalv l s

13 Diržo laikiklis

14 Blokavimo strypas

15 Širma nuo saul s

16 Pagalv l

17 Sujungiamoji dalis

18 Metalin  dalis

19 Metalin  plokštel

20 Diržo plyšys

21 Gumin s kilpos

22 Kabliukas

23 Gumin s kilpos 
prie rankenos

Legenda
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1 Eessõna

Meil on hea meel, et meie toode BABY-SAFE saab 
olla teie lapse turvaliseks saatjaks tema esimestel 
elukuudel.

 Oma beebi õigesti kaitsmiseks paigaldage BABY-
SAFE ja kasutage seda tingimata selles juhendis 
näidatud viisil.

1.1 Enne alustamist

 Lugege kasutusjuhend enne turvahälli BABY-SAFE 
esmakordset kasutamist hoolikalt läbi.

 Hoidke kasutusjuhend alati käepärast selleks 
ettenähtud turvahälli laekas.

Kui teil on veel kasutamist puudutavaid küsimusi või 
vajate lisateavet, pöörduge meie poole.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Britax Excelsior Ltd.
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1 Pratarm

Džiaugiam s, kad BABY-SAFE gal s saugiai lyd ti 
j s  k dik  pirmaisiais jo gyvenimo m nesiais.

 Tam, kad j s  k dikis b t  tinkamai apsaugotas, 
surinkite ir naudokite BABY-SAFE tiksliai taip, 
kaip aprašyta instrukcijoje. 

1.1 Iš pradži

 Prieš pirm  kart  naudojant BABY-SAFE, 
d mesingai perskaitykite naudojimo instrukcij . 

 Naudojimo instrukcij  laikykite visada pasiekiamoje 
vietoje – k dikio lopšyje esan iame tam skirtame 
skyrelyje.

Jeigu turite kit  klausim  d l naudojimo arba jums rei-
kalinga papildoma informacija, kreipkit s prašom  mus. 

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Britax Excelsior Ltd.

1 Ievadpiez mes

M s priec jamies, ka m su BABY-SAFE dr kst 
r p ties par j su mazu a droš bu vi a pirmajos dz ves 
m nešos.

 Lai var tu mazuli pareizi aizsarg t, izmantojiet 
un ieb v jiet BABY-SAFE tikai atbilstoši 
nor d jumiem instrukcij .

1.1 Ievads

 Pirms pirm s BABY-SAFE izmantošanas reizes 
r p gi izlasiet lietošanas instrukciju.

 L dzam vienm r glab t lietošanas instrukciju 
pieejamu šim nol kam paredz taj  b rnu s dekl ša 
nodal jum .

Ja rodas v la papildu jaut jumi vai ir nepieciešama 
papildu inform cija, l dzam v rsties pie mums.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH 
Britax Excelsior Ltd.
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1.2 Kasutatud sümbolid

Tekstist leiate järgmised sümbolid koos tähendusega: 

Sümbol Tähendus 

Ohtu tähistav sümbol

Nõuannet tähistav sümbol

Keskkonnakaitsenõuannet 
tähistav sümbol

Käsitlemist tähistav sümbol
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1.2 Naudoti simboliai

Tekste rasite žemiau išvardintus simbolius su šiomis 
reikšm mis: 

Simbolis Reikšm  

Pavojaus simbolis

Nurodomasis simbolis

Informacinis simbolis 
d l aplinkos apsaugos

Veiksmo simbolis

1.2 Izmantotie simboli

Tekst  ir sastopami zem k nor d tie simboli ar š du 
noz mi:  

Simbols Noz me 

Apdraud juma simbols

Nor d juma simbols

Vides aizsardz bas 
nor d jumu simbols

R c bas simbols
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2 Turvalisus

Maksimaalne võimalik turvalisus on osa meie 
toodete omadustest. Toote turvalisus on tagatud 
vaid juhul, kui järgite selles peatükis sisalduvaid 
nõuandeid.

 Lugege järgnevad leheküljed tähelepanelikult läbi.
 Hoidke kasutusjuhend alati käepärast selleks 
ettenähtud turvahälli laekas.

2.1 Sihipärane kasutus

Turvahäll BABY-SAFE on mõeldud ainult teie beebi 
kinnitamiseks sõidukisse. BABY-SAFE on serti  tsee-
ritud kui  

turvahäll, mis on 
- paigaldatud sõidukisse;
- kinnitatud 3-punkti-turvavööga;
- beebidele sünnist kuni kaaluni 13 kg.

BABY-SAFE ei sobi kasutamiseks laste lamamistooli-
na või mänguasjana kodus.
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2  Sauga

Aukš iausio lygio sauga – tai išskirtin  m s  
prek s savyb . Ta iau užtikrinti saug  bus galima 
tik tuomet, jeigu laikysit s šiame skyriuje pateikt  
nurodym .

 d miai perskaitykite toliau esan ius puslapius. 
 Naudojimo instrukcij  laikykite visada pasiekiamoje 
vietoje – k dikio lopšyje esan iame tam skirtame 
skyrelyje.

2.1 Naudojimas pagal paskirt

K dkio lopšys BABY-SAFE yra skirtas j s  k dikio 
saugumui automobilyje užtikrinti. BABY-SAFE yra 
aprobuotas 

kaip k dikio lopšys:
- sumontuotas automobilyje,
- apsaugotas 3 sujungimo tašk  
  diržu,
- skirtas k dikiams nuo gimimo iki 
  13 kg.

BABY-SAFE n ra skirtas naudoti namuose kaip 
k dikio k dut  arba žaislas.

2 Droš ba

Maksim li iesp jam  droš ba ir m su produkcijas 
pamata paš ba. Produkta droš bu var garant t tikai 
t d  gad jum , ja iev rosiet šaj  noda  sniegtos 
nor d jumus.

 R p gi izlasiet turpm kaj s lapaspus s sniegto 
inform ciju.

 L dzam vienm r glab t lietošanas instrukciju 
pieejamu šim nol kam paredz taj  b rnu s dekl ša 
nodal jum .

2.1 Noteikumiem atbilstoša izmantošana

B rnu s dekl tis BABY-SAFE ir paredz ts tikai b rna 
droš bas garant šanai automobil . BABY-SAFE 
apstiprin ts  

k  b rnu s dekl tis, kas ir 
- ieb v ts automobil ,
- nodrošin ts ar 3 punktu jostu,
- paredz ts b rniem no dzimšanas 
  br ža l dz tos svars sasniedz 13 kg.

BABY-SAFE nek d  gad jum  nav piem rots 
izmantošanai m j s par b rnu gu amkr slu vai rota lietu.
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2.2 Üldised ohutusjuhised

 Kasutades turvahälli BABY-SAFE, järgige 
järgmisi juhiseid:

     Üldised ohutusjuhised

Vigastusoht kinnitamata esemete ja isikute tõttu!
Kinnitamata esemed ja isikud võivad äkilisel 
pidurdamisel või liiklusõnnetuse korral kaasreisijaid 
vigastada.

 Ärge üritage kunagi last enda süles auto turvavööga 
või kinni hoidmisega kaitsta.

 Kinnitage turvahäll alati autoistme külge, ka siis, kui 
te last ei transpordi.

 Veenduge, et kõik sõidukis viibijad on turvavööga 
kinnitatud.

 Fikseerige sõidukiistmete seljatoed kindlasse 
asendisse (nt kinnitage ümberlükatava tagaistme 
seljatugi püstiasendisse).

 Kinnitage kõik sõidukis olevad esemed (nt tagumisel 
aknalaual).

Vigastusoht ebasobiva turvavöö korral!
Mittesobiliku, näiteks 2-punkti-turvavöö, kasutamine 
suurendab õnnetusjuhtumi korral oluliselt lapse vigas-
tusohtu.
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2.2 Bendrieji saugos nurodymai

 Jeigu naudojate BABY-SAFE, atsižvelkite  toliau 
pateiktus nurodymus:

     Bendrieji saugos nurodymai

Pavojus susižeisti d l nepritvirtint  daikt  ir 
neprisisegusi  asmen !
Nepritvirtinti daiktai ir neprisiseg  asmenys, stabdant 
avariniu b du arba auto vykio metu, gali sužeisti 
keleivius.

 Niekada nelaikykite vaiko automobilyje ant keli  ir 
nesekite jo automobilio saugos diržais, kai jis s di 
jums ant keli .

 K dikio lopš  automobilyje prisekite net ir tada, jeigu 
k dikio jame n ra. 

 sitikinkite, kad visi keleiviai yra prisiseg . 
 Už  ksuokite automobilio s dyni  atlošus (pvz., 
atlenkiamus s dyni  staliukus).

 Pritvirtinkite visus daiktus automobilyje (pvz., 
esan ius ant palang s).

Naudojant nepritaikyt  dirž  – pavojus susižeisti!
Naudojant netinkam  dirž , pvz., 2 sujungimo tašk  
dirž , avarijos atveju išauga pavojus j s  k dikiui 
susižeisti.

2.2 Visp r gi droš bas noteikumi

 Ja izmantojat BABY-SAFE, iev rojiet š dus 
nor d jumus:

     Visp r gi droš bas noteikumi

Risks savainoties nenodrošin tu priekšmetu un 
personu d !

rk rtas bremz šanas vai satiksmes negad juma 
laik  nenodrošin ti priekšmeti vai personas var rad t 
savainojumus citiem pasažieriem.

 Nekad nem iniet tur t b rnu kl p  un piespr dz t 
ar droš bas jostu vai vienk rši stingri tur t.

 Vienm r nodrošiniet b rnu s dekl ti, ar  tad, ja taj  
netiek transport ts b rns.

 P rliecinieties, ka visas automobil  esoš s personas 
ir piespr dz jušas droš bas jostas.

 Nostipriniet automobi a s dek u atzveltnes 
(piem ram, no  ks jiet noliecam s atzveltnes).

 Nodrošiniet visus automobil  esošos priekšmetus 
(piem ram, uz aizmugur j  plaukta).

Risks savainoties neatbilstošu jostu d !
Izmantojot neatbilstošu jostu, piem ram, 2 punktu 
droš bas jostas lietošana iev rojami paaugstina b rna 
savainošan s risku satiksmes negad juma laik .
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 Kasutage alati testitud 3-punkti-turvavööd.
 Veenduge, et turvavöö vastab normi ECE R 16 (või 
muu samaväärse normi) nõuetele.

Vigastusoht omaalgatuslike muudatuste korral!
Omaalgatuslikud tehnilised muudatused võivad vä-
hendada istme kaitsefunktsiooni või selle mõju üldse 
katkestada.

 Ärge tehke turvahälli juures mingeid tehnilisi 
muudatusi.

 Kasutage turvahälli eranditult ainult selles kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

Vigastusoht puuduliku kinnituse korral! 
Beebi või turvahälli puudulik kinnitus võib põhjustada 
õnnetusi.

 Ärge jätke oma turvahällis olevat beebit kunagi 
autosse ilma järelevalveta.

 Ärge jätke oma imikut turvahällis kunagi järeleval-
veta, kui asetate turvahälli kõrgemal asuvatele 
pindadele (nt mähkimiskummutile, lauale, diivanile).

 Kinnitage beebi turvahällis alati turvarihmadega 
kinni, nagu on peatükis 4 kirjeldatud.

 Kinnitage turvahäll sõidukisse peatükis 5 kirjeldatud 
viisil.
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 Visuomet naudokite patikrint  3 sujungimo tašk  
dirž .

 sitikinkite, kad diržas atitinka ECE R 16 (arba 
panašios normos) reikalavimus.

Pavojus d l savavališk  pakeitim !
D l savavališk  technini  pakeitim  k dut s apsaugin  
funkcija gali susilpn ti arba dingti.

 Neatlikite joki  k dikio lopšio technini  pakeitim . 
 Naudokite k dikio lopš  tik tokiu b du, kaip tai 
aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje.

Pavojus susižeisti d l tr kstamos saugos! 
Esant nepakankamai k dikio arba lopšio saugai, tai gali 
tapti nelaimingo atsitikimo priežastimi.

 Niekada nepalikite automobilyje, k dikio lopšyje 
esan io k dikio be prieži ros.

 Niekada neišleiskite lopšyje gulin io k dikio iš aki , 
jeigu lopš  statote aukštai (pvz., ant komodos, stalo, 
sofos). 

 Visuomet prisekite k dik  lopšyje taip, kaip tai 
aprašyta 4 skyriuje. 

 Prisekite k dikio lopš  automobilyje taip, kaip tai 
aprašyta 5 skyriuje.

 Vienm r izmantojiet tikai p rbaud tu 3 punktu jostu.
 P rliecinieties, ka josta ir apstiprin ta atbilstoši ECE 
R 16 (vai l dz gam standartam).

Risks savainoties patva gi veiktu izmai u d !
Patva gi veicot tehniskas izmai as, var mazin ties vai 
piln b  zust s dek a aizsargfunkcija.

 Neveiciet b rnu s dekl t  tehniskas izmai as.
 Izmantojiet b rnu s dekl ti tikai instrukcij  
nor d tajam pielietojumam.

Risks savainoties nepietiekama nodrošin juma d ! 
Nepietiekami nodrošinot b rnu vai b rnu s dekl ti, var 
izrais ties negad jumi. 

 L dzam neatst t b rnu bez uzraudz bas b rnu 
s dekl t  automobil .

 Nekad neatst jiet b rnu bez uzraudz bas b rnu 
s dekl t , ja tas ir novietots uz paaugstin juma 
(piem ram, galda auti u nomai ai, galda vai 
d v n ).

 Vienm r piespr dz jiet b rnam jostas, kad vi š 
atrodas s dekl t , atbilstoši nor d m 4. noda .

 Nodrošiniet b rnu s dekl ti automobil  atbilstoši 5. 
noda .
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Ettevaatust pikemaajalisel kasutamisel!  
Turvahäll pole mõeldud teie beebi pikemaajaliseks 
hoidmiseks. Turvahälli poollamav asend on teie beebi 
selgroole koormuseks.  

 Võtke oma beebi nii sageli kui võimalik turvahällist 
välja. 

 Tehke selleks pikematel autosõitudel pause.
 Ärge laske oma beebil väljaspool autot pikemat aega 
turvahällis lebada.

Ettevaatust intensiivse päikesekiirguse korral!  
Turvahälli metall- ja plastikosad muutuvad päikese 
käes kuumaks.  

 Turvahälli detailide kuumenemise vältimiseks 
intensiivse päikesekiirguse mõjul katke need nt 
kerge rätikuga.

Turvahälli kahjustumine!
Õnnetusjuhtumi korral, mille kokkupõrkekiirus on üle 10 
km/h, võivad turvahällile tekkida kahjustused, mida ei 
pruugi silmaga näha olla.

 Sellisel juhul tuleb turvahäll välja vahetada. 
Toimetage turvahäll jäätmekäitlusse (vt peatükki 8).

 Kontrollige regulaarselt kõiki olulisi osi kahjustuste 
suhtes.  
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Naudojantis ilgesn  laik  – atsargiai!  
K dikio lopšys n ra skirtas, kad jame mažylis b t  ilg  
laik . Pusiau gulima pad tis k dikio lopšyje apkrauna 
k dikio stubur .   

 Kaip galima dažniau iškelkite k dik  iš lopšio.  
 Nor dami tai padaryti, ilgesn  laik  važiuodami 
darykite pertraukas.

 Kai k dikio lopšys neb ra automobilyje, nepalikite 
jame gul ti k dikio.

Elkit s atsargiai intensyviai švie iant saulei! 
Metalin s ir plastikin s k dikio lopšio dalys saul je 
kaista.  

 Tam, kad k dikio lopšio dalys stipriai ne kaist , 
uždenkite jas pvz., skara. 

K dikio lopšio pažeidimas!
Per avarij , kurios metu susid rimas vyko esant dides-
niam kaip 10 km/h grei iui, automobilinis k dikio lopšys 
gali b ti pažeistas, o pažeidim  gali nesimatyti.

 ITokiu atveju, automobilin  k dikio lopš  reikia 
pakeisti. Utilizuokite k dikio lopš  tinkamai (žr. 8 
skyri ).

 Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistos visos svarbios 
dalys. 

Esiet uzman gi ilgstošas ekspluat cijas gad jum !  
B rnu s dekl tis pamat  nav paredz ts tam, lai b rns 
taj  uztur tos ilgstoši. Pusguloš  poz cija b rnu 
s dekl ti vienm r rada slodzi b rna mugurkaulam.  

 Iz emiet savu mazuli p c iesp jas biež k no b rnu 
s dekl ša. 

 Apst jieties gar ku autobraucienu laik .
 Esot rpus automobi a, neatst jiet b rnu gu ot b rnu 
s dekl t .

Esiet uzman gi intens va saules starojuma 
gad jum ! 
B rnu s dekl ša sist mas met la un plastmasas 
deta as saul  uzkarst.  

 Lai izvair tos no t , ka b rnu s dekl ša da as 
intens va saules starojuma gad jum  sakarst, 
p rkl jiet to, piem ram, ar pl nu lakatu.

B rnu s dekl ša boj jumi!
Satiksmes negad jum  ar sadursmes trumu virs 
10 km/h b rnu s dekl tis var tikt boj ts, ta u tas ne 
vienm r ir skaidri paman ms.

 Š d  gad jum  b rnu s dekl tis ir j nomaina. 
Utiliz jiet b rnu s dekl ti atbilstoši pras b m (sk. 8. 
noda u).

 Regul ri p rbaudiet visas svar g k s deta as, vai 
nav boj jumu. 
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 Veenduge, et mehaanilised detailid toimivad 
laitmatult.

Turvahälli kahjustumine!
Kui kannate turvahälli õlarihmadest või kattest kinni 
hoides, võib see turvahälli kahjustada.

 Ärge kasutage õlarihmasid transpordisangadena. 
 Kandke turvahälli kandesangast kinni hoides.

2.3 Hoiatused

 Oma beebi turvalisuse huvides järgige tingimata 
selle kasutusjuhendi hoiatusi. 

Järgmistes peatükkides esitatud hoiatused tunnete ära 
ohusümboli ja/või märgusõna abil, mis näitab ohuastet.
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 sitikinkite, kad mechaniniai konstrukciniai elementai 
veikia nepriekaištingai.

K dikio lopšio pažeidimas!
Jeigu k dikio lopš  nešite laikant už pe i  dirž  ar 
užvalkalo, galite j  sugadinti. 

 Nenaudokite pe i  dirž  kaip ranken .  
 K dikio lopš  neškite laikant už rankenos. 

2.3 Nurodymai d l pavojaus

 J s  k dikio saugumui, atsižvelkite  šioje 
naudojimo instrukcijoje pateiktus pavojaus 
nurodymus.  

Toliau esan iuose skyriuose pateiktus nurodymus d l 
pavojaus atpažinsite iš pavojaus simbolio ir/arba iš 
pavojaus lygmen  nurodan io sp jamojo žodžio. 

 P rliecinieties, ka meh nisk s da as funkcion  
nevainojami.

B rnu s dekl ša boj jumi!
Ja b rnu s dekl ti p rn s , turot aiz plecu jostu 
vadotn m vai p rvalka, s dekl tis var tikt boj ts.

 Neizmantojiet plecu jostu vadotnes par rokturiem. 
 Nesiet b rnu s dekl ti, turot aiz p rn s šanai 
paredz to rokturi.

2.3 Br din jumu nor des

 B rna droš bas nol kos oblig ti iev rojiet 
lietošanas instrukcij  sniegt s br din jumu 
nor des. 

Turpm kaj s noda s sniegt s br din jumu nor des 
ir atpaz stamas p c br din juma simbolu un/vai 
sign lv rda, kas nor da apdraud juma pak pi.
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Sümbol Märgusõna Võimalikud ohud

Oht!

 - Rasked õnnetused

 - Rasked vigastused 

 - Surmaga lõppevad 
vigastused

Hoiatus!
 - Rasked õnnetused

 - Rasked vigastused  

Ettevaatust!

 - Kerged vigastused

 - Kerged põletused

 - Suur materiaalne 
kahju
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Simbolis sp jamasis žodis Galimi pavojai

Pavojus!

 - sunk s nelaimingi 
atsitikimai

 - sunk s sužeidimai 

 - sužeidimai su 
mirties atvejais

sp jimas! 
 - sunk s nelaimingi 

atsitikimai

 - sunk s sužeidimai  

Atsargiai!

 - lengvi sužeidimai

 - lengvi nudegimai

 - sunk s turto 
sugadinimai

Simbols Sign lv rds Iesp jamie 
apdraud jumi

B stami!

 - nopietni negad jumi

 - nopietni 
savainojumu 

 - savainojumi ar 
let l m sek m

Br din jums! 
 - nopietni negad jumi

 - nopietni 
savainojumu  

Uzman bu!

 - nelieli savainojumi

 - nelieli apdegumi

 - nopietni materi li 
boj jumi
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2.4 Serti  tseerimine

Turvahäll on konstrueeritud, katsetatud ja serti  tseeri-
tud lastele mõeldud turvaseadeldiste Euroopa standar-
di (ECE R 44/04) kohaselt.
Vastavusmärk E (ringi sees) ja serti  tseerimisnumber 
asuvad tüübikinnitussildil (kleebis turvahällil).
Serti  tseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate tur-
vahälli. Muudatusi tohib teha üksnes tootja.
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2.4 Aprobacija

Automobilinis k dikio lopšys yra suprojektuotas, pati-
krintas ir aprobuotas remiantis Europos standarto d l 
vaik  saugos rengini  reikalavimais (ECE R 44/04).
Patikros ženklas E (apskritime) ir aprobavimo numeris 
yra aprobavimo etiket je (lipdukas ant automobilinio 
k dikio lopšio).
Aprobacija nustos galiojusi, jei automobilin  k dikio 
lopš  kaip nors modi  kuosite. Modi  kuoti leidžiama tik 
gamintojui.

2.4 Serti  k ts

B rnu s dekl tis ir projekt ts, p rbaud ts un serti  c ts 
atbilstoši pras b m Eiropas standart  par b rnu 
droš bas ier c m (ECE R 44/04).
P rbaudes z me E (apl t ) un serti  k ta numurs atrodas 
uz serti  k cijas eti etes (uzl me uz b rnu s dekl ša).
Serti  k ts vairs nav sp k , ja esat patva gi veikuši 
izmai as b rnu s dekl t . Izdar t izmai as dr kst vien gi 
ražot js.
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3 Kinnitusviisid sõidukis

 Järgige oma sõiduki kasutusjuhendi juhiseid laste 
turvasüsteemide kasutamise kohta.

 Pange tähele, et enne kui võite turvahälli koos 
beebiga autosse kinnitada, tuleb beebi kinnitada 
turvahälli.

Võite kinnitada turvahälli BABY-SAFE sõidukisse 
kolmel erineval viisil:

1
Sõiduki 3-punkti-turvavööga 
(universaalne)

 Lugege peatükist 4.2, kuidas kinnitada turvahäll 
sõidukisse sõiduki 3-punkti-turvavööga.

Kasutades lisaks üht järgmistest BRITAX RÖMER-i 
lisade põhielementidest:

2

BABY-SAFE Belted Base
koos sõiduki 3-punkti-turvavöö ja 
tugijalaga (pooluniversaalne)



Naudojimo instrukcijaLietošanas instrukcija

20

3 Tvirtinimo b dai automobilyje

 Laikykit s nurodym  d l vaik  tvirtinimo automobiliu-
ose sistemos naudojimo, pateikiam  j s  automobi-
lio eksploatavimo vadove.

 Tur kite omenyje, kad prieš tvirtinant k dikio lopš  
automobilyje, vis  pirma jame turi b ti prisegtas 
k dikis.

SK dikio lopš  BABY-SAFE galite tvirtinti 
automobilyje trim b dais:

1
su transporto priemon s 3 sujungimo 
tašk  diržu (universalus)

 Kaip prisegti k diki 3 sujungimo tašk  diržu, 
skaitykite 4.2 skyriuje.

Arba galite papildyti j  vienu iš BRITAX RÖMER 
pried  bazini  element :

2

„BABY-SAFE Belted Base“ su 
automobilio 3 sujungimo tašk  diržu ir 
atramine koja (pusiau universali).

3 Stiprin jumu veidi automobil

 L dzam iev rot automobi a rokasgr mat  sniegtos 
nor d jumus par b rnu droš bas sist mu 
izmantošanu.

 Iev rojiet, ka vispirms ir nepieciešams nodrošin t 
b rnu s dekl t  un tikai p c tam s dekl ti, kur  s ž 
b rns, nodrošina automobil .

BABY-SAFE b rnu s dekl ti automobil  var 
nostiprin t tr s daž dos veidos:

1
ar automobi a 3 punktu droš bas jostu 
(univers ls stiprin jums)

 K  nodrošin t b rnu s dekl ti automobil , izmantojot 
3 punktu jostu, lasiet 4.2. noda .

vai ar  to var papildin t ar k du no zem k min tajiem 
BRITAX RÖMER piederumu pamatelementiem: 

2

ar „BABY-SAFE Belted Base“ ar 
automobi a 3 punktu jostu un balsta k ju 
(da ji univers ls stiprin jums)
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3
BABY-SAFE ISOFIX Base
koos ISOFIX-kinnituse ja tugijalaga 
(pooluniversaalne)

BABY-SAFE ISOFIX Base’i või BABY-SAFE Belted Base’i 
kinnitamine toimub pooluniversaalse kinnitusega. Seetõttu tohib 
istet kasutada üksnes sõidukites, mis on esitatud lisas olevas 
sõidukite tüübinimekirjas. Sõidukite tüübinimekirja täiendatakse 
jooksvalt. Kõige uuema versiooni saate otse meilt või leiate 
aadressilt www.britax-roemer.de

 Kinnitage Belted Base või ISOFIX Base sõidukisse, 
enne kui kasutate turvahälli BABY-SAFE. 
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3
„BABY-SAFE ISOFIX Base“ su ISOFIX 
tvirtinimo ir atramine koja (pusiau 
universali).

Tvirtinant su „BABY-SAFE ISOFIX Base“ arba „BABY-SAFE 
Belted Base“, reikalingas pusiau universalus patvirtinimas. S dyn  
leidžiama naudoti tik tose transporto priemon se, kurios nurodytos 
pridedame modeli  s raše. Modeli  s rašas nuolat papildomas. 
Naujausi  versij  gausite tiesiogiai iš m s  arba rasite internete 
adresu www.britax-roemer.de.

 „Belted Base“ arba „ISOFIX Base“ pritvirtinkite 
automobiljye prieš naudojant BABY-SAFE.  

3
ar „BABY-SAFE ISOFIX Base“ ar ISOFIX 
stiprin jumu un balsta k ju (da ji 
univers ls stiprin jums)

Nostiprin šanai ar „BABY-SAFE ISOFIX Base“ vai „BABY-SAFE 
Belted Base“ ir nepieciešama da ji univers la at auja. Tas 
noz m , ka s dekl ti dr kst izmantot tikai tajos automobi os, kas ir 
min ti piederumiem pievienotaj  transportl dzek u veidu sarakst . 
Sarakstu past v gi papildina. Pašu aktu l ko sarakstu var sa emt 
pie mums vai www.britax-roemer.de

 Nostipriniet „Belted Base“ vai „ISOFIX Base“ 
automobil  pirms izmantojat BABY-SAFE.  
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4  Beebi kinnitamine turvahälli

Beebi kinnitamisel turvahälli järgige järgmisi juhiseid:
 Kasutage istmevooderdust peatükis 4.1 kirjeldatud 
viisil.

 Asetage kandesang alati olukorra järgi sobivasse 
asendisse peatükis 5.2 kirjeldatud viisil.

 Veenduge, et õlarihmade kõrgus vastab teie beebi 
kehasuurusele, nagu on kirjeldatud peatükis 5.3.

 Asetage beebi turvahälli ja kinnitage ta turvarihma-
dega peatükis 5.5 kirjeldatud viisil.

 Pöörake alati tähelepanu järgmistele hoiatustele.

Hoiatus! 
Õnnetuseoht rippuva rihmaotsa korral!
Alumine rihmaots 08  võib jääda muude esemete 
vahele kinni. Kui rihmaots ripub turvahällist välja, 
võib see põhjustada turvahälli mahakukkumise.

 Veenduge, et alumine rihmaots ei takerduks 
kuhugile (nt ukse vahele, eskalaatorisse).

 Kinnitage alumine rihmaots, asetades selle 
juhendilaeka 09  juures asuva haagi vahele.08

07

09
09
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4 K dikio prisegimas lopšyje

Norint prisegti k dik  lopšyje, laikykit s toliau pateikt  
nurodym :

 naudokite s dyn s sumažinimo priemon , kaip tai 
aprašyta 4.1 skyriuje.

 Ranken  visuomet nustatykite atsižvelgiant  
situacij , kaip tai aprašyta 5.2 skyriuje.

 sitikinkite, kad pe i  dirž  aukštis atitinka j s  
k dikio k no dyd , kaip tai aprašyta 5.3 skyriuje.

 Visuomet prisekite k dik  lopšyje taip, kaip tai 
aprašyta 5.5 skyriuje. 

 Atsižvelkite  toliau pateiktus sp jimus. 

sp jimas! 
Nelaim s pavojus d l kaban io diržo galo!
Kabantis diržo galas 08  gali užstrigti tarp kit  
daikt . Kai diržo galas kabo iš lopšio, lopšys gali 
nuvirsti. 

 sitikinkite, kad apatinis diržo galas niekur 
ne strig s (pvz., tarpduryje, eskalatoriuje).

 Apsaugokite diržo gal , užkabindami j  už 
kabliuko, esan io prie instrukcijos skyrelio 09 .

4 B rna nodrošin šana s dekl t

Lai nodrošin tu b rnu s dekl t , iev rojiet š dus 
nor d jumus:

 Izmantojiet s dekl ša pamazin t ju, atbilstoši 
nor d m 4.1. noda .

 Vienm r iestatiet p rn s šanas rokturi atbilstoši 
situ cijai, sk. nor des 5.2. noda .

 P rliecinieties, ka plecu jostu augstums atbilst b rna 
augumam - atbilstoši nor d m 5.3. noda ai.

 Ievietojiet b rnu s dekl ti un piespr dz jiet jostas 
atbilstoši nor d m 5.5. noda .

 Iev rojiet turpm k min t s br din juma nor des.

Br din jums! 
Nokar jies jostas gals var izrais t 
negad jumu!
Jostas apakš jais gals 08  var iestr gt citos 
priekšmetos. Ja jostas gals nokar jas rpus 
b rnu s dekl ša, tas var izrais t b rnu s dekl ša 
nokrišanu.

 P rliecinieties, ka apakš jais jostas gals nekur 
nav iespr dis (piem ram, durv s, sl dk pn s).

 Nodrošiniet jostas apakš jo galu, iekarot to  
blakus instrukcijas nodal jumam 09 .
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Hoiatus! 
Kaitsefunktsiooni kadumine!
Istmevooderdus ja õlarihmad kaotavad 
oma kaitsefunktsiooni, kui kasutate neid 
ebakorrektselt.

 Pöörake tähelepanu sellele, et istmevooderdus 
oleks korrektselt paigale asetatud.

 Pöörake tähelepanu sellele, et õlarihmad 
poleks keerdus ega vahetusse läinud.

4.1  Istmevooderduse kasutamine

Istmevooderdus pakub teie veel väikesele beebile 
vajalikku tuge ja parandab turvahälli ergonoomikat.

Õlarihmad 03  peavad jooksma läbi turvahälli alumiste 
rihmapilude 06 . 
Võite istmevooderdust seni, kuni teie beebi on nii suur, 
et õlarihmadel tuleb kõrgust reguleerida (vt peatükki 
4.3).
Kui teie beebi on juba suurem, ent saleda kehaehitu-
sega, võite alternatiivina eemaldada istmevooderduselt 
vaid istepadja.

03

06

17
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sp jimas! 
Apsaugin s funkcijos praradimas!
S dyn s sumažinimo dalis ir pe i  diržai 
praranda savo apsaugin  funkcij , jeigu 
naudojate juos netinkamai. 

 sitikinkite, kad s dyn s sumažinimo dalis 
tinkamai d ta. 

 sitikinkite, kad pe i  diržai n ra persisuk  ar 
sukeisti vietomis.

4.1  S dyn s sumažinimo dalies 
naudojimas

S dyn s sumažinimo dalis tinkamai palaikys dar 
visai maž  j s  k dikio k n  ir pagerins k dikio 
lopšio ergonomij . 

Pe i  diržai 03  turi pral sti pro apatin  lopšio diržo plyš  
06 . 
S dyn s sumažinimo priemon  galite naudoti, kol j s  
k dikis užaugs tiek, kad jau tur site reguliuoti pe i  
dirž  aukšt  (žr. 4.3 skyri ).
Kai mažylis jau didesnis, bet labai smalkus, prireikus 
galite s dyn s sumažinimo dal  išimti.

Br din jums! 
Aizsargfunkciju zudums!
S dek a pamazin t js un droš bas jostas zaud  
savu aizsargfunkciju, ja tiek izmantoti neatbilstoši 
noteikumiem.

 R p jieties, lai s dek a pamazin t js tiktu 
ievietots pareizi.

 R p jieties, lai droš bas jostas nesagriežas vai 
nesamain s viet m.

4.1 S dekl ša pamazin t ja izmantošana

S dek a pamazin t js sniegs b rnam 
nepieciešamo atbalstu un uzlabos b rnu s dekl ša 
ergonomiskumu.

Plecu jost m 03  ir j virz s cauri b rnu s dekl ša 
apakš jiem jostas š lumiem 06 . 
Izmantojiet s dek a pamazin t ju tik ilgi, l dz b rns ir tik 
liels, ka ir nepieciešams regul t plecu jostu augstumu 
(sk. 4.3. noda u).
Ja b rns ir jau liel ks, ta u oti tievs, alternat vi no 
pamazin t ja var iz emt s dek a spilvenus.
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Järgmisel viisil paigaldate istmevooderduse:
1. Vabastage õlarihmad ühendusdetaili 17  küljest.
2. Tõmmake õlarihmad turvahälli rihmapiludest välja.
3. Tõmmake õlapolstrid 12  turvahällist välja.
4. Asetage istmevooderdus turvahälli.
5. Veenduge, et padi 16  asetseb vastu turvahälli 

seljatuge.
6. Pistke õlarihmad läbi õlapolstrite ja istmevooder-

duse rihmapilude.
7. Pistke õlarihmad läbi turvahälli alumiste rihmapi-

lude.
8. Pistke puusarihmad 10  istmevooderduse 

alumistesse rihmapiludesse.
9. Haakige õlarihmad uuesti ühendusdetaili külge.

4.2  Kandesanga asendite muutmine

Kandesanga on võimalik  kseerida kolme 
asendisse: A, B või C:

1. Vajutage korraga kandesanga 05  mõlemat 
vajutusklahvi 04 .

10

12

16

04

05
A

B

C
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S dyn s sumažinimo dalis dedama tokiu b du:
1. nukabinkite pe i  diržus nuo jungiamosios dalies 

17 .
2. Ištraukite pe i  diržus iš k dikio lopšio plyši  

diržams.
3. Išverkite paminkštinimus 12  iš k dikio lopšio.
4. d kite s dyn s sumažinimo priemon   k dikio 

lopš .
5. sitikinkite, kad ant lopšio atlošo yra pagalv l  16 .
6. Prakiškite pe i  diržus pro pe i  minkštinan i sias 

pagalv les ir s dyn s sumažinimo priemon s 
plyšius diržams.

7. Prakiškite pe i  diržus pro apatinius k dikio lopšio 
dirž  plyšius.

8. d kite juosmens diržus 10   apatinius s dyn s 
sumažinimo priemon s plyšius diržams.

9. V l kabinkite pe i  diržus  jungiam j  dal .

4.2  Rankenos reguliavimas

Ranken  galite už  ksuoti trijose pad tyse – A, B 
ir C:

1. Vienu metu paspauskite abu mygtukus 04 , esan ius 
prie rankenos 05 .

S dekl ša pamazin t js ir izmantojams š di:
1. iz emiet plecu jostas no savienojoš s deta as 17 .
2. Izvelciet plecu jostas no b rnu s dekl ša jostas 

š lumiem.
3. Iz emiet no b rnu s dekl ša plecu polsterus 12 .
4. Ielieciet s dek a pamazin t ju b rnu paliktn .
5. P rliecinieties, ka spilvens 16  piegu  b rnu 

s dekl ša atzveltnei.
6. Izveriet plecu jostas cauri plecu polsteriem un 

s dek a pamazin t ja jostas š lumiem.
7. Izveriet plecu jostas caur b rnu palikt a 

apakš jiem jostas š lumiem.
8. Ielieciet gurnu jostu 10  s dek a pamazin t ja 

apakš j  jostas š lum .
9. No jauna ielieciet plecu jostas savienojošaj  deta .

4.2  P rn s šanas roktura regul šana

P rn s šanas rokturi var no  ks t tr s st vok os - 
A. B un C:

1. nospiediet vienlaic gi abas pogas 04  uz 
p rn s šanas roktura 05 .
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2. Kallutage nüüd kandesanga koos allavajutatud 
klahvidega ette või taha, kuni see  kseerub soovitud 
asendisse.

• A: kandmiseks ja autos transportimiseks.

• B: beebi turvahälli asetamiseks.

Märkus! Saate kandesanga 05  liigutada 
asendist B asendisse A ilma vajutusklahve 04  
kasutamata.

• C: kindlaks seisuasendiks autost väljaspool. 

4.3  Õlarihmade kõrguse sobitamine

Enne kui asetate beebi turvahälli, peate sobitama 
õlarihmade kõrguse oma beebi kehasuurusega. 
Ainult õlarihmade sobiva kõrguse korral on teie 
beebi turvahälli optimaalselt kinnitatud.  

Õlarihmad 03  peavad jooksma läbi turvahälli nende 
rihmapilude, mis asetsevad beebi õlgade kõrgusel või 
veidi madalamal.

04

05
A

B

C

17

03

01
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2. Nuspaud  mygtukus lenkite ranken   priek  arba 
atgal, kol ji užsi  ksuos pageidaujamoje pad tyje.

• A: nešti ir pervežti automobiliu.

• B: k dikiui paguldyti.

Nurodymas! Ranken  05   iš pad ties B  pad t  
A galite palenkti ir nepaspaud  mygtuk  04 .

• C: saugiai pastatyti ne automobilyje. 

4.3  Pe i  dirž  aukš io nustatymas

Prieš paguldant k dik   lopš , reikia nustatyti pe i  
diržus atitinkamai j s  k dikio k no dydžiui. Diržai 
optimaliai laikys k dik  lopšyje tik tada, jeigu jie 
bus tinkai sureguliuoti.   

Pe i  diržai 03  turi pral sto pro dirž  plyšius, esan ius 
k dikio pe i  aukštyje arba šiek tiek žemiau pe i  
aukš io. 

2. Turot pogas nospiestas, p rvirziet p rn s šanas 
rokturi, uz priekšu vai atpaka , l dz tas no  ks jas 
v lamaj  st vokl .

• A: P rn s šanai un p rvad šanai automobil .

• B: B rna ievietošanai.

Nor de! P rn s šanas rokturi 05  ir iesp jams 
p rvirz t no B poz cijas uz A, nespiežot 
pogas 04 .

• C: Stabilai poz cijai rpus automobi a. 

4.3 Plecu jostu augstuma piel gošana

Pirms ievietojiet b rnu s dekl t , nepieciešams 
iestat t plecu jostu augstumu atbilstoši b rna 
augumam. Tikai tad, ja plecu jostas ir atbilstoši 
iestat tas, b rnam ir nodrošin ts optim ls balsts.  

Plecu jost m 03  j atrodas b rnu s dekl ša jostas 
š lumos, kas ir b rna plecu augstum  vai nedaudz 
zem k.
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Järgmisel viisil saate reguleerida õlarihmade 
kõrguse oma beebi pikkusele sobivaks:

1. Avage turvarihma pannal 01  (vajutage punasele 
klahvile).

2. Vabastage õlarihmad ühendusdetaili 17  küljest.
3. Tõmmake õlarihmad turvahälli rihmapiludest 06  

välja.
4. Tõmmake õlapolstrid 12  välja.
5. Pistke õlapolstrid koos ühenduskummiga läbi valitud 

rihmapilude istmekattes.
6. Pistke õlarihmad õlapolstritest ja valitud turvahälli 

rihmapiludest läbi.
7. Haakige õlarihmad ühendusdetaili 17  külge.

4.4 Õlarihmade lõdvendamine ja 
pingutamine

Järgmisel viisil lõdvendate õlarihmu:
 Vajutage reguleerimisklahvi 07  ja tõmmake 
samaaegselt mõlemaid õlarihmu 03  ettepoole.

03

12

06

08

07

09
09

03

06

17
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Pe i  dirž  aukšt  priderinti pagal k dikio g  galite 
tokiu b du:

1. atsekite dirž  spyn  01  (paspauskite raudon  
mygtuk ).

2. nukabinkite pe i  diržus nuo jungiamosios  
dalies 17 .

3. Ištraukite pe i  diržus iš k dikio lopšio plyši  
diržams 06 .

4. Ištraukite pe i  minkštinan i sias pagalv les 12 .
5. kiškite pe i  minkštinan i sias pagalv les su 

jungiam ja guma pro s dyn s užvalkalo plyšius, 
skirtus diržams.

6. Prakiškite pe i  diržus pro pe i  minkštinimo 
pagalv les ir pasirinktus k dikio lopšio dirž  plyšius.

7. V l kabinkite pe i  diržus  jungiam j  dal  17 .

4.4 Pe i  dirž  tempimas ir 
atpalaidavimas

Pe i  diržus atpalaiduosite tokiu b du:
 paspauskite reguliavimo mygtuk  07  ir tuo pat metu 
traukite abu pe i  diržus 03   priek .

Š di plecu jostas augstumu var piel got b rna 
erme a garumam:

1. atveriet jostas spr dzi 01  (nospiediet sarkano pogu).
2. Iz emiet plecu jostas no savienojoš s deta as 17 .
3. Izvelciet plecu jostas no b rnu s dekl ša jostas 

š lumiem 06 .
4. Iz emiet plecu polsterus 12 .
5. Izstumiet plecu polsterus ar savienojošo gumiju caur 

izv l tajiem s dek a p rvalka jostas š lumiem.
6. Izveriet plecu jostas cauri plecu polsteriem un 

izv l tajiem b rnu s dekl ša jostas š lumiem.
7. Atkal ievietojiet plecu jostas savienojoš  deta  17  .

4.4 Plecu jostu atspriegošana un 
nospriegošana

Plecu jostas var atlaist va g k š di:
 spiediet regul šanas pogu 07  un vienlaikus velciet 
abas plecu jostas 03  uz priekšu.
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Järgmisel viisil pingutate õlarihmu:
 Tõmmake rihma otsa 08 . Jälgige sealjuures, et 
rihma ots tuleb tõmmata välja otse, mitte suunaga 
üles või alla.

 Jälgige, et rihma ots oleks kinnitatud juhendilaeka 09  
juures oleva haagi taha.

4.5  Beebi kinnitamine turvarihmadega

Kehtib põhimõte: BABY-SAFE pakub teie beebile 
suurimat kaitset, kui õlarihm asetseb võimalikult 
vastu beebi keha, ilma seda siiski pigistamata.

A: 

1. Lõdvendage õlarihmu (vt peatükki 4.4).
2. Avage turvarihma pannal 01  (vajutage punasele 

klahvile).
3. Asetage beebi turvahälli.
4. Vedage õlarihmad 03  üle beebi õlgade. Ärge 

pöörake ega vahetage omavahel õlarihmu.

A

B
click

03

02

02

01
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Pe i  diržus tempsite tokiu b du:
 patraukite diržo gal  08 , traukite j  tiesiai, bet ne  
virš  ar  apa i .

 Atkreipkite d mes , kad diržo galas b t  užkabintas 
už kabliuko, esan io prie instrukcijos skyrelio 09 .

4.5  K dikio prisegimas

Esmin  taisykl : BABY-SAFE suteiks k dikiui 
optimali  saug , jeigu pe i  diržai bus tampriai, bet 
neperveržiant, priglud  prie k dikio k no. 

A: 

1. Atpalaiduokite pe i  diržus (žr. 4.4 skyri ).
2. atsekite dirž  spyn  01  (paspauskite raudon  

mygtuk ).
3. Paguldykite k dik   k dikio lopš .
4. verkite pe i  diržus 03  virš k dikio pe i . Nepersu-

kite ir nesukeiskite pe i  dirž  vietomis.

Plecu jostas var nospriegot š di:
 pavelciet aiz jostas gala 08 . Iev rojiet, ka jostas galu 
ir j velk taisni uz priekšu, nevis uz augšu vai uz leju.

 R p jieties, lai jostas gals ir uzkarin ts uz a 
blakus nodal jumam instrukcijai 09 .

4.5  B rna piespr dz šana

Galvenie noteikumi: BABY-SAFE nodrošina 
maksim lu b rna droš bu, ja plecu jostas p c 
iesp jas cieš k piegu  b rna ermenim, ta u 
neierobežo b rna kust bas.

A: 

1. atlaidiet va g k plecu jostas (sk. 4.4. noda u).
2. atveriet jostas spr dzi 01  (nospiediet sarkano pogu).
3. Ielieciet mazuli b rnu s dekl t .
4. P rlieciet plecu jostas 03  p ri b rna pleciem. 

Nesagroziet vai nesajauciet plecu jostas.
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B:

Vedage mõlemad lukukeeled 02  kokku ja kinnitage 
need kuuldava klõpsatusega turvarihma pandla külge.  

5. Pingutage rihmu, kuni need on tihedalt beebi keha 
vastas (vt peatükki 4.4). Puusarihmad 10  peavad 
kulgema võimalikult madalalt üle beebi puusade.

4.6 Nii on teie beebi õigesti kinnitatud

Kontrollige oma beebi turvalisuse huvides, et…
turvahälli õlarihmad 03  on tihedalt vastu keha, kuid ei 
pigista,

• õlarihmad on õigesti paika seatud, 

• õlarihmad ei ole keerdus ega vahetusse läinud,

• lukukeeled 02  on turvavöö pandlasse 01  lukustatud.

A

B
click

03

10

02

02

01
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B:

Sujunkite abu spynel s liežuv lius 02  ir spauskite juos 
 diržo spynel , iki pasigirs garsus spragtel jimas.   

5. tempkite diržus tiek, kad šie gerai priglust  prie 
k dikio k no (žr. 4.4 skyri ). Juosmens diržai 10  
k dik  turi juosti kiek manoma žemiau virš kirkšni .

4.6 Tokiu b du j s  k dikis yra 
apsaugomas

J s  k dikio saugumui patikrinkite, ar …
k dikio lopšio pe i  diržai 03  gerai priglud  prie k no, 
ta iau jo neveržia,

• ar pe i  diržai tinkamai sureguliuoti, 

• ar pe i  diržai nepersisuk  ir nesukeisti vietomis, 

• ar spynel s liežuv liai 02  už  ksuoti dirž  
spynel je 01 .

B:

Savienojiet abas jostu m l tes 02  un no  ks jiet 
spr dz  ar dzirdamu „klikš i“.   

5. Nospriegojiet jostas, l dz t s cieši piegu  b rna 
ermenim (sk. 4.4. noda u). Turkl t gurnu jostai 10  ir 

j b t novietotai maksim li zemu p ri b rna 
cirkš iem.

4.6 Pareiza b rna aizsardz ba

B rna droš bas nol kos p rbaudiet, vai…
b rnu s dekl ša plecu jostas 03  piegu  cieši ermenim, 
neierobežojot b rna kust bas,

• plecu jostas ir pareizi noregul tas, 

• plecu jostas nav sagroz juš s vai samain tas viet m,

• spr dzes m l tes 02  ir no  ks juš s spr dz  01 .
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5  Turvahälli kinnitamine sõidukis

Enne kui kinnitate turvahälli sõidukisse, peab teie 
beebi olema turvahälli kinnitatud, nagu on kirjeldatud 
peatükis 4.

Oht!
Eluohtlik turvapadja tõttu!
Turvahälli vastu avanev turvapadi võib tekitada 
teie beebile raskeid või koguni surmavaid 
vigastusi.

 Ärge kasutage turvahälli juhi kõrvalistmel koos 
sisselülitatud eesmise turvapadjaga.

 Järgige külgmiste õhkpatjadega istekohtadel 
sõiduki käsiraamatus esitatud juhiseid.

Ettevaatust!
Kaitsefunktsiooni kadumine!
Õlarihmade ebakorrektsel paigutamisel kaotavad 
need oma kaitsefunktsiooni.

 Ärge pöörake ega vahetage omavahel 
õlarihmu.  

5.1 Asendi valimine sõidukis

 Kinnitage turvahäll sõidukiistme külge sõidusuunale 
vastassuunas.



Naudojimo instrukcijaLietošanas instrukcija

38

5  K dikio lopšio tvirtinimas 
 automobilyje
Prieš prisegant k dikio lopš  automobilyje, prisekite 
k dik  lopšyje, kaip tai aprašyta 4 skyriuje.

Pavojus!
Pavojus gyvybei d l saugos oro pagalv s!
 k dikio lopš  atsitrenkianti saugos oro pagalv  
gali sunkiai arba net mirtinai sužaloti j s  k dik .

 Netvirtinkite lopšio priekin je keleivio vietoje, 
jeigu jungta saugos oro pagalv !

 Nor dami naudoti ant s dyn s, kurioje 
taisytos šonin s saugos oro pagalv s, 
laikykit s nurodym , pateikiam  transporto 
priemon s vadove.

Atsargiai!
Apsaugin s funkcijos praradimas!
Netinkamai naudojant pe i  diržus, šie praranda 
savo apsaugin  funkcij . 

 Nepersukite ir nesukeiskite vietomis pe i  dirž .   

5.1 Pad ties pasirinkimas automobilyje

 Lopš  ant automobilio s dyn s visada tvirtinkite 
priešinga važiavimui kryptimi.

5  B rnu s dekl ša nodrošin šana 
 automobil
Pirms nodrošin t b rnu s dekl ti automobil , ir nepieciešams 
nodrošin t b rnu s dekl t  atbilstoši nor d m 4. noda .

B stami!
Droš bas spilvena rad ts dz v bas 
apdraud jums!
Droš bas spilvens, kas izplešas pret b rnu 
s dekl ti, var nopietni savainot b rnu vai pat 
izrais t let las sekas.

 Neizmantojiet b rnu s dekl ti pasažieru 
s dek os, kuriem ir aktiviz ts priekš jais 
droš bas spilvens!

 Ja s dvietas ir apr kotas ar s nu droš bas 
spilveniem, iev rojiet automobi a rokasgr mat  
min t s nor des.

Uzman bu!
Aizsargfunkciju zudums!
Neatbilstoš  veid  uzliekot plecu jostas, t s 
zaud  savas aizsargfunkcijas.

 Nesagroziet vai nesajauciet plecu jostas.  

5.1 Poz cijas izv le automobil
 Nodrošiniet b rnu s dekl ti automobi a s dekl  pret ji 
braukšanas virzienam.
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 Leidke oma BABY-SAFE turvahällile asend järgmise 
ülevaate põhjal.

Võite paigutada turvahälli järgmiselt:

Sõidusuunas Ei

Sõidusuunale vastu Jah

2-punktilise turvavööga Ei

3-punktilise turvavööga Jah

Juhi kõrvalistmele ilma 
eesmise turvapadjata Jah

Äärmistele tagaistmetele Jah

Keskmisele tagaistmele 
3-punkti-turvavööga Jah

Tahapoole suunatud istmetele Ei

Külgsuunas asetsevatele 
istmetele Ei

!

!

!
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 BABY-SAFE pad t  pasirinkite pagal toliau pateiktus 
pasi lymus.

K dikio lopš  galite naudoti tokiose pad tyse:

važiavimo kryptimi ne

prieš važiavimo krypt taip

su 2 sujungimo tašk  diržu ne

su 3 sujungimo tašk  diržu taip

ant priekin s keleivio s dyn s be 
priekin s saugos oro pagalv s taip

ant išorini  užpakalini  s dyni taip

ant vidurin s užpakalin s s dyn s 
su 3 sujungimo tašk  diržu taip

ant atgal pasukt  galini  
s dyni ne

ant šonu pasukt  galini  
s dyni ne

 Izv lieties BABY-SAFE poz ciju atbilstoši zem k 
redzamajam p rskatam.

B rnu s dekl ti var pozicion t š di:

braukšanas virzien n

pret ji braukšanas virzienam j

ar 2 punktu droš bas jostu n

ar 3 punktu droš bas jostu j

pasažieru s dekl  bez droš bas 
spilvena j

uz aizmugur j  s dek a rmal j

uz aizmugur j  s dek a vid , 
ar 3 punktu droš bas jostu j

uz aizmuguri v rstos s dek os n

uz s niem v rstos s dek os n
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 Järgige siseriiklikke eeskirju.

5.2 Turvahälli paigaldamine

Ettevaatust! 
Varaline kahju turvahälli kasutamisel
Mõningatele tundlikust materjalist (nt veluur, 
nahk) autoistmekatetele võivad turvahälli 
kasutamisest jääda kasutusjäljed.

 Selle vältimiseks võite istme alla asetada nt 
teki või käteräti.

 Veenduge, et alusmaterjal ei tõstaks turvahälli 
istme pinnast kõrgemale.

Võite hankida ka vastava istmealuse BRITAX 
RÖMER-i lisavarustuse nimekirjast ja 
kasutada seda oma autoistmete kaitseks.

Järgmisel viisil kinnitate turvahälli oma sõiduki 
3-punkti-turvavööga:

 Asetage turvahäll sõidusuunale vastusuunas (beebi 
näoga tahapoole) sõiduki istmele.
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 Atsižvelkite  savo šalies teis s akt  reikalavimus.

5.2 K dikio lopšio montavimas

Atsargiai! 
Daikt  sugadinimas k dikio lopšiu
Ant kai kuri  jautrios medžiagos automobilio 
s dyni  gobelen  (pvz., veli ro, odos…) gali likti 
k dikio lopšio naudojimo žymi .

 Kad to išvengtum te, galite patiesti antklod  
arba rankšluost .

 sitikinkite, kad užtiesalas nepakelia k dikio 
lopšio virš s dimosios dalies.

Tinkam  užsisakyti tinkam  užtiesal  iš 
BRITAX RÖMER pried  ir naudoti kaip j s  
automobilio gobelen  apsaug .

Taip savo k dikio lopš  pritvirtinsite su transporto 
priemon s 3 sujungimo tašk  diržu:

 K dikio lopš  ant automobilio s dyn s pastatykite 
priešinga važiavimui kryptimi (k dikis ži ri atgal).

 Iev rojiet valst  sp k  esošos noteikumus.

5.2 B rnu s dekl ša ieb v šana

Uzman bu! 
B rnu s dekl ša rad ti materi li boj jumi
Uz dažiem automobi a s dek u p rvalkiem, kas 
ir no smalka materi la (piem., vel ra, da u.c.), 
p c b rnu s dekl ša izmantošanas var palikt 
man mas p das.

 Lai no t  izvair tos, zem s dekl ša var pakl t 
segu vai dvieli.

 P rliecinieties, ka pakl tais materi ls nepace  
b rnu s dekl ti p r k augstu virs s dek a.

Atbilstošu paliktni s dekl tim var ieg d ties 
ar  no BRITAX RÖMER piederumu sortimenta 
un izmantot automobi a s dek u aizsardz bai.

Lai nostiprin tu b rnu s dekl ti ar sava 
transportl dzek a 3 punktu droš bas jostu:

 Novietojiet b rnu s dekl ti uz transportl dzek a 
s dek a pret ji braukšanas virzienam (b rns skat s 
uz aizmuguri).
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 Veenduge, et turvahälli kalle oleks selline, et jalaste 
ja istmepinna vahele jääks umbes kahe sõrme jagu 
vaba ruumi.

Märkus! Kui turvahäll asetseb autoistmel 
ebakindlalt või liiga püstiselt, saate seda 
parandada, kui panete turvahälli alla teki või 
valite mõne teise istekoha.

1. Veenduge, et kandesang on ülemises asendis A.
2. Tõmmake auto turvavöö välja ja vedage see üle 

turvahälli.
3. Lukustage lukukeel auto turvavöö pandlasse.
4. Asetage sülevöö turvahälli mõlemas servas 

asetsevatesse sinistesse rihmajuhikutesse 11 . 
Jälgige, et turvavöö ei oleks keerdus.

5. Pingutage sülevööd diagonaalrihmast 
tõmmates.

6. Tõmmake turvahälli peatsi taga asuvat 
diagonaalrihma.

7. Kinnitage diagonaalrihm siniste rihmahoidi-
kute ja turvahälli seljatoe vahele. Jälgige, et turvavöö 
ei oleks keerdus.

8. Pingutage diagonaalrihma.

11

A
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 sitikinkite, kad lopš  palinkimas b t  toks, jog tarp 
lenkto lopšio pagrindo ir s dimosios dalies b t  
maždaug dviej  piršt  plo io tarpas. 

Nurodymas! Jeigu k dikio lopšys ant 
automobilio s dyn s stovi netvirtai arba strižai, 
galite tai ištaisyti pakišdami po lopšiu antklod  
arba pasirinkite kit  automobilio s dyn .

1. sitikinkite, kad rankena yra viršutin je A pad tyje.
2. Ištraukite automobilio dirž  ir apjuoskite juo k dikio 

lopš .
3. Už  ksuokite spynel s liežuv l  automobilio diržo 

spynel je .
4. d kite horizontal j  dirž  11   m lynus diržo 

kreiptuvus, esan ius abiejose k dikio lopšio pus se. 
sitikinkite, kad diržas n ra persisuk s.

5. tempkite horizontal j  dirž , traukdami 
strižin  dirž .

6. Traukite strižin  dirž , esant  už k dikio 
lopšio galv galio.

7. Pakabinkite striž  dirž  tarp m lyno diržo 
laikiklio ir k dikio lopšio atramin s dalies. sitikinkite, 
kad diržas n ra persisuk s.

8. tempkite strižin  dirž .

 P rliecinieties, ja b rnu s dekl ša sl pums virz  t , 
lai starp sliec m un s dvirsmu ir atstarpe apm ram 
divu pirkstu platum .

Nor de! Ja b rnu s dekl tis uz automobi a 
s dek a novietots nedroši vai p r k st vus, to 
iesp jams regul t, paliekot apakš  segu vai 
izv loties citu s dvietu.

1. P rliecinieties, ka p rn s šanas rokturis atrodas 
augš j  poz cij  A.

2. Izvelciet automobi a droš bas jostu un p rlieciet to 
p ri b rnu s dekl tim.

3. Fiks jiet spr dzes m l ti automobi a droš bas jostas 
 ksator .

4. Ievietojiet gurnu jostu zilaj s jostas vadotn s 11  
b rnu s dekl ša apmales ab s pus s. R p jieties, 
lai jostas nesagroz s.

5. Nospriegojiet gurnu jostu, velkot aiz 
diagon l s jostas.

6. Izvelciet diagon lo jostu b rnu s dekl ša 
galvga a aizmugur .

7. Ievietojiet diagon lo jostu starp zilo jostu 
tur t ju un b rnu s dekl ša atzveltni. R p jieties, lai 
jostas nesagroz s.

8. Nospriegojiet diagon lo jostu.
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 Veenduge, et auto turvavöö pannal ei asuks mingil 
juhul sinises rihmajuhikus või ulatuks niipalju ette, et 
(sõidusuunas) asuks sinisest rihmajuhikust eespool.

 Kui turvavöö pannal asub sinises rihmajuhikus või 
sellest eespool, asetage turvahäll mõnele teisele 
istmele. Kui teil on istme korrektse paigalduse 
suhtes kahtlusi, pöörduge meie poole.

5.3 Turvahälli eemaldamine

 Suruge sinist rihmahoidikut 13  turvahällist veidi 
eemale, et diagonaalrihm kinnitusest lahti võtta.

 Avage auto turvavöö pannal ja eemaldage sülevöö 
sinistest rihmajuhikutest 11 .

13

11
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 sitikinkite, kad automobilinio diržo spynel  jokiu 
b du neb t  m lynojoje diržo kreiptuv je arba per 
toli priekyje, o b t  (tinkamai) priešais m lyn j  diržo 
kreiptuv .

 Jeigu diržo spynel  yra m lynoje diržo kreiptuv je 
arba priešais m lyn j  diržo kreiptuv , tuomet 
pastatykite lopš  ant kitos s dyn s. Jeigu dvejojate 
d l tinkamo s dym s montavimo, kreipkit s prašom 
 mus.

5.3 K dikio lopšio išmontavimas

 Nor dami atlaisvinti strižin  dirž , šiek tiek atlenkite 
tamsiai m lyn  diržo laikikl  13  nuo k dikio lopšio.

 Atsekite automobilio dirž  ir išimkite horizontal j  
dirž  iš m lynos diržo nukreipiamosios 11 .

 P rliecinieties, ka automobi a droš bas jostu  ksators 
neatrodas zilaj  jostu vadotn  vai sniedzas tik t lu 
uz priekšu, ka (braukšanas virzien ) atrodas zil s 
jostu vadotnes priekš .

 Ja jostu spr dze atrodas zilaj  jostu vadotn  vai t s 
priekš , novietojiet b rnu s dekl ti cit  s dekl . Ja 
šaub ties par pareizu s dek a mont žu, v rsieties 
pie mums.

5.3 B rnu s dekl ša demont šana

 Nedaudz atstumiet jostu tur t ju 13  nost no b rnu 
s dekl ša, lai izvilktu diagon lo jostu.

 Atveriet automobi a droš bas jostu  ksatoru un 
iz emiet gurnu jostu no zilaj m jostu vadotn m 11 .
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5.4 Nii on teie beebi turvahäll õigesti 
kinnitatud

Kontrollige beebi turvalisuse huvides, 
kas:

• turvahäll on kinnitatud sõidusuunale vastusuunas,

• turvahäll on kinnitatud juhi kõrvalistuja istmele 
üksnes siis, kui eesmine turvapadi ei saa turvahälli 
vastu puutuda,

• turvahäll on kinnitatud 3-punkti-turvavööga,

• sülevöö jookseb läbi mõlema sinise rihmajuhiku 11  
turvahälli servades,

• diagonaalvöö jookseb sinise hoidiku 13  ja turvahälli 
vahelt läbi,

• auto turvavöö pannal asub sinise rihmajuhiku sees 
või sellest eespool.

• auto turvavöö on pingul ja pole keerdus.

11

13

13

11

11
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5.4 Tokiu b du k dikio lopšys yra 
apsaugomas

Užtikrindami k dikio saugum  patikrinkite, 
ar:

• k dikio lopšys pritvirtintas priešinga važiavimui 
kryptimi,

• k dikio lopšys pritvirtintas priekin je keleivio 
s dyn je tik tada, kai k dikio lopšiui negali pakenkti 
saugos oro pagalv ,

• k dikio lopšys pritvirtintas naudojantis 3 sujungimo 
tašk  diržu,

• horizontalusis diržas, išvestas per abu tamsiai 
m lynus diržo kreiptuvus 11 , esan ius k dikio lopšio 
šonuose,

• strižinis diržas prakištas tarp m lyno laikiklio 13  ir 
k dikio lopšio,

• automobilinio diržo spyna yra arba diržo nukreipia-
mojoje, arba priešais j ,

• automobilio saugos diržas temptas ir nesusisuk s.

5.4 Pareiza b rnu s dekl ša 
nodrošin šana

B rna droš bas nol kos p rbaudiet, 
vai:

• b rnu s dekl tis ir nostiprin ts pret ji braukšanas 
virzienam,

• b rnu s dekl tis ir nostiprin ts uz priekš j  pasažiera 
s dek a tikai tad, ja uz to nevar iedarboties front lais 
droš bas spilvens,

• b rnu s dekl tis ir nostiprin ts ar 3 punktu droš bas 
jostu,

• gurnu josta ir izvirz ta caur ab m zilaj m jostu 
vadotn m 11  gar b rnu s dekl ša malu,

• diagon l  josta virz s caur zilo tur t ju 13  un b rnu 
s dekl ti,

• automobi a droš bas jostu  ksators neatrodas zilaj s 
jostu vadotn s vai to priekš ,

• automobi a droš bas josta ir cieši nospriegota un nav 
sagroz jusies.
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6 Päikesevarju paigaldamine

Päikesevari 15  kaitseb teie beebi pead päikesekiirguse 
eest.

1. Haakige kummiaasad päikesevarju kandesangal 23  
altpoolt kandesanga konksude külge.

2. Tõmmake elastne ääristus üle turvahälli ülemise 
serva.

3. Kinnitage kummiaasad 21  turvahälli servade all 
asuvate haakide taha.

4. Pingutage päikesevarju, tõmmates lükandkatte serva 
üle kandesanga.

23

15

21
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6 Širmos nuo saul s prisegimas

Širma nuo saul s 15  saugo j s  k dikio galv  nuo 
saul s spinduli .

1. Užkabinkite gumines saul s uždangalo kilpas 23  iš 
apa ios ant rankenos kabliuk .

2. Elastin  apvad  užtraukite ant viršutinio k dikio 
lopšio krašto.

3. Užkabinkite gumines kilpas 21  ant kabliuk , esan i  
po k dikio lopšio kraštu.

4. tempkite saul s uždangal  traukdami uždangalo 
krašt  ant rankenos.

6 Jumti a uzmont šana

Jumti š  15  pasarg  b rna galvu no intens viem saules 
stariem.

1. No apakšas iekabiniet jumti a gumijas cilpas 
p rn s šanas roktura os 23 .

2. P rvelciet elast go apmali p ri b rnu palikt a 
augš jai malai.

3. Iekabiniet gumijas cilpas 21  os zem b rnu 
s dekl ša apmales.

4. Nospriegojiet jumti u, p rvelkot t  malu p r 
rokturi.
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7 Puhastamine ja hooldus

• Peatükist 7.1 saate teada, kuidas eemaldada rihma-
pandlalt mustust ja kõrvaldada tõrkeid.

• Peatükist 7.2 saate teada, kuidas puhastada katteri-
iet, plastikosi või rihmu.   

• Peatükist 7.3 saate teada, kuidas vahetada katteriiet 
BRITAX RÖMER-i asenduskatte vastu.

• Peatükkidest 7.4 ja 7.5 saate teada, kuidas 
eemaldada katteriiet ja rihmu ning neid uuesti 
paigaldada.

Hoiatus! 
Kaitsefunktsiooni kadumine!
Turvahälli BABY-SAFE kasutamisel ilma 
katteriideta kaob selle kaitsefunktsioon.

 Kasutage turvahälli BABY-SAFE ainult koos 
katteriidega.
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7 Prieži ra ir technin  prieži ra

• Apie tai, kaip valyti nešvarumus ar šalinti nedidelius 
diržo spynos gedimus sužinosite 7.1 skyriuje.

• Kaip valyti užvalkal , plastikines dalis arba diržus, 
sužinosite 7.2 skyriuje.   

• Kaip užvalkal  pakeisti kitu BRITAX RÖMER 
užvalkalu, sužinosite 7.3 skyriuje.

• Kaip nuimti užvalkal  ir išverti diržus bei juos v l 
verti, sužinosite 7.4 ir 7.5 skyriuose.

sp jimas! 
Apsaugin s funkcijos praradimas!
Naudojant BABY-SAFE be užvalkalo, BABY-
SAFE netenka savo apsaugin s funkcijos.

 Naudokite BABY-SAFE tik su užvalkalu.

7 Kopšana un apkope

• Wie Sie Verschmutzungen oder Funktionsstörun-
gen Risin jumi jostu spr dzes net rumu un funkciju 
trauc jumu nov ršanai sk. 7.1. noda .

• Nor d jumus p rvalka, plastmasas deta u vai jostu 
t r šanai sk. 7.2. noda .   

• Nor d jumus p rvalka aizst šanai ar BRITAX 
RÖMER rezerves p rvalku sk. 7.3. noda .

• Nor d jumus p rvalka un jostu no emšanai un 
mont žai sk. 7.4. un 7.5. noda .

Br din jums! 
Aizsargfunkciju zudums!
Izmantojot BABY-SAFE bez p rvalka, BABY-
SAFE zaud  savas aizsargfunkcijas.

 Izmantojiet BABY-SAFE tikai ar p rvalku.
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7.1  Turvarihma pandla hooldamine   

Turvarihma pandla toimimine aitab turvalisuse 
tagamisele oluliselt kaasa.  

Enamasti põhjustab rihmapandla toimimishäireid mus-
tus. Võib esineda järgmisi toimimishäireid:

• Lukukeeled vabanevad punase klahvi vajutamisel 
aeglaselt.

• Lukukeeled ei lukustu enam (lükatakse uuesti välja).

• Lukukeeled lukustuvad ilma kuuldava klõpsatuseta.

• Lukukeelte sisestamisel on tunda takistust.

• Turvarihma pannalt saab avada ainult jõudu 
rakendades.



Naudojimo instrukcijaLietošanas instrukcija

54

7.1  Diržo spynos prieži ra   

Saugumui turi takos ir tai, ar gerai veikia dirž  
spynel .  

Dažniausiai iškylantys diržo spynel s gedimai yra d l 
nešvarum . Be to, gali iškilti ir ši  sutrikim :

• paspaudus raudon j  mygtuk  spynel s liežuv liai 
išstumiami l tai.

• Spynel s liežuv liai nebeužsi  ksuoja (yra 
išstumiami).

• Spynel s liežuv liai užsi  ksuoja be aiškaus 
spragtel jimo.

• Spynel s liežuv lius sunku kišti (jau iamas 
pasipriešinimas).

• Dirž  spynel  pavyksta atidaryti tik su didele j ga.

7.1  Jostas spr dzes apkope   

Jostas spr dzes funkcion šanai ir b tiska noz me 
droš bas garant šanai.  

Vairum  gad jumu jostas spr dzes funkciju trauc jumi 
ir saist ti ar taj  non kušajiem net rumiem.  Spr dzei 
var rasties š di funkciju trauc jumi:

• Nospiežot sarkano pogu, spr dzes m l tes tiek 
izsviestas pal nin ti.

• Spr dzes m l tes vairs ne  ks jas (tiek atkal 
izgr stas)

• Spr dzes m l tes  ks jas bez skaidri dzirdama 
„klikš a“.

• Spr dzes m l tes ieb dot tiek bremz tas (k uvušas 
ep gas).

• Jostas spr dzi var atv rt tikai ar lielu piep li.
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Nii saate turvarihma pannalt pesta, et see taas 
laitmatult töötaks:

Turvarihma pandla eemaldamine:
1. Avage turvarihma pannal (vajutage punasele 

klahvile).
2. Lõdvendage rihmu (vt peatükki 4.4).
3. Kallutage turvahälli tahapoole ja avage kasutusju-

hendi laegas 09 .
4. Lükake metallplaat 19 , millega turvarihma pannal on 

istmekesta külge kinnitatud, serviti läbi rihmapilu 20 .

Rihmapandla puhastamine:
 Asetage turvarihma pannal vähemalt üheks tunniks 
sooja vette, millele on lisatud pesuvahendit. 
Loputage see seejärel ja laske täielikult kuivada.

Turvarihma pandla paigaldamine:
 Lükake metallplaat serviti suunaga ülevalt alla läbi 
katte rihmapilu ja istmekesta.

 Tõmmake jõuliselt turvarihma pandlast, et kinnitus 
üle kontrollida.

09

20

19

01

20

19
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Galite išplauti dirž  spynel , kad ši v l veikt  
nepriekaištingai:

Dirž  spynel s išmontavimas:
1. atsekite dirž  spyn  (paspauskite raudon  mygtuk ).
2. Atpalaiduokite pe i  diržus (žr. 4.4 skyri ).
3. Atverskite k dikio lopš  atgal ir atidarykite diržo 

angos skyrel  09 .
4. Stumkite metalin  plokštel  19 , kuria dirž  spynel  

pritvirtinta prie s dyn s d klo, briauna žemyn pro 
plyš  diržui 20 .

Išplaukite dirž  spynel :
 Pamerkite dirž  spynel  mažiausiai 1 valandai  šilt  
vanden  su plovimo priemone. Tada j  išskalaukite ir 
pad kite, kad gerai išdži t .

Sumontuokite dirž  spynel :
 Stumkite metalin  plokštel  briauna žemyn iš viršaus 

 apa i  pro plyš  diržui, esant  užvalkale, ir pro 
s dyn s d kl .

 Stipriai patraukite dirž  spynel , kad patikrintum te 
tvirtinim .

Lai garant tu nevainojamu jostas spr dzes 
darb bu, to iesp jams izmazg t š di:

Jostas spr dzes demont ža:
1. atveriet jostas spr dzi (nospiediet sarkano pogu).
2. Atlaidiet va g k jostas (sk. 4.4. noda u).
3. Atg ziet b rnu s dekl ti uz aizmuguri un atveriet 

instrukcijas nodal jumu 09 .
4. Izb diet met la pl ksni 19 , ar ko jostas spr dze ir 

piestiprin ta pie s dekl ša, vertik li cauri jostas 
š lumam 20 .

Jostas spr dzes mazg šana:
 Ielieciet jostas spr dzi vismaz uz 1 stundu silt  

den , kam pievienots trauku mazg šanas l dzeklis. 
P c tam izskalojiet un k rt gi izž v jiet.

Jostas spr dzes mont ža:
 Ieb diet mont žas pl ksni vertik li no augšas uz leju 
cauri jostas š lumam p rvalk  un cauri b rnu 
s dekl tim.

 Sp c gi pavelciet aiz jostas spr dzes, lai p rbaud tu 
stiprin jumu.
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7.2  Katteriide, plastikosade ja rihmade 
puhastamine

Katteriide puhastamine:
 Eemaldage katteriie peatükis 6.4 kirjeldatud viisil.

Ettevaatust! 
Katteriide kahjustused!
Pesumasina või kuivati trumlis pöörlemisel võib 
riie polstri küljest lahti tulla.

 Ärge kasutage katteriide väljaväänamiseks 
trummelkuivatust. 

 Ärge kuivatage katteriiet mingil juhul 
elektrilises pesukuivatis. 

 Järgige täpselt katteriidel olevat pesemisjuhen-
dit.

 Peske katteriiet pesumasinas lahja pesuva-
hendiga õrna pesu režiimil max 30 °C juures, 
kuna kõrgemate temperatuuride korral võib 
katteriie värvi anda. 

 Paigaldage katteriie turvahällile peatükis 7.4 
kirjeldatud viisil.

Plastikosade puhastamine:
 Eemaldage katteriie ja rihmad peatükis 7.4 
kirjeldatud viisil.  
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7.2  Užvalkalo, plastikini  dali  ir dirž  
valymas

Užvalkalo valymas:
 nuimkite užvalkal , kaip tai aprašyta 6.4 skyriuje.

Atsargiai! 
Užvalkalo pažeidimai!
Centrifuguojant skalbimo mašinoje arba 
džiovinant automatin je džiovykl je, medžiaga 
gali atšokti nuo minkštojo pamušalo.

 Necentrifuguokite užvalkalo. 
 Jokiu b du nedžiovinkite užvalkalo elektrin je 
skalbini  džiovykl je.  

 Tiksliai laikykit s užvalkalo skalbimo 
instrukcijos.

 Skalbkite užvalkala skalbykl je švelniais 
skalbimo milteliais, esant didž. 30 °C 
temperat rai, kitaip gali išblukti užvalkalo 
audinys. 

 Nuimkite užvalkal , kaip tai aprašyta 7.4 
skyriuje.

Plastikini  dali  valymas:
 nuimkite užvalkal , išverkite diržus, kaip tai aprašyta 
7.4 skyriuje.  

7.2  P rvalka, plastmasas deta u un jostu 
t r šana

P rvalka t r šana:
 Novelciet p rvalku atbilstoši nor d m 6.4. noda .

Uzman bu! 
P rvalka boj jumi!
Ve as mazg jam s maš nas vai ž v t ja trumul  
m t jošo kust bu d  materi ls var atvienoties no 
polstera.

 T d  nav ieteicams p rvalku mazg t, 
izmantojot centrif gas funkciju. 

 Nek d  gad jum  než v jiet p rvalku 
elektriskaj  ve as ž v t j . 

 Prec zi iev rojiet p rvalka mazg šanas 
instrukciju.

 Mazg jiet p rvalku ve as mazg jamaj  maš n  
saudz gaj  mazg šanas rež m  pie 
temperat ras maks. 30 °C. Augst kas 
temperat ras gad jum  audums var izbal t. 

 Uzvelciet p rvalku atbilstoši nor d m 7.4. 
noda .

Plastmasas deta u t r šana:
 no emiet p rvalku un jostas atbilstoši nor d m 7.4. 
noda .  
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 Peske plastikosasid seebilahusega. 
 Ärge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid (nt 
lahusteid).

 Paigaldage katteriie ja rihmad uuesti tagasi, nagu on 
kirjeldatud peatükis 7.4.

Rihmade puhastamine:
 Eemaldage rihmad peatükis 7.5 kirjeldatud viisil. 
 Ärge võtke lukukeeli kunagi rihmade küljest lahti.
 Peske rihmu leige seebilahusega.
 Paigaldage rihmad tagasi peatükis 7.5 kirjeldatud 
viisil.  

7.3  Katteriide asendamine

Asenduskatte saate erikauplusest või ADAC-i esindu-
sest.

 Pöörake tähelepanu sellele, et kasutaksite üksnes 
BRITAX RÖMER-i originaalkatteriiet, kuna katteriie 
on oluline osa turvaistme süsteemist.

 Eemaldage katteriie ja paigaldage uus katteriie 
peatükis 6.4 kirjeldatud viisil.
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 Plastikines dalis plaukite muilo tirpalu.  
 Nenaudokite joki  sdinan i  priemoni  (toki  kaip 
skiedikliai).

 Užvalkal  ir diržus užmaukite ir verkite, kaip tai 
aprašyta 7.4 skyriuje.

Dirž  valymas:
 nuimkite užvalkal , išverkite diržus, kaip tai aprašyta 
7.5 skyriuje. 

 Niekada nenuimkite spynel s liežuv li  nuo dirž .
 Diržus plaukite šiltame muilo tirpale. 
 Suverkite v l diržus taip, kaip tai aprašyta 7.5 
skyriuje. 

7.3  Užvalkalo keitimas

Atsarginius užvalkalus galite sigyti specializuotose 
parduotuv se arba ADAC  lialuose.

 Naudokite tik originalius BRITAX RÖMER atsargi-
nius užvalkalus, nes užvalkalas yra svarbi sistemos 
veikimo dalis.

 Nuimkite sen  užvalkal  ir užmaukite nauj , kaip tai 
aprašyta 6.4 skyriuje.

 Mazg jiet plastmasas deta as, izmantojot ziepju 
deni. 

 Neizmantojiet agres vas iedarb bas l dzek us 
(piem ram, š din t jus).

 No jauna uzvelciet p rvalku un uzlieciet jostas 
atbilstoši nor d m 7.4. noda m.

Jostu t r šana:
 no emiet jostas atbilstoši nor d m 7.5. noda . 
 Nekad neno emiet jostu spr džu m l tes.
 Mazg jiet jostas, izmantojot siltu ziepju deni.
 No jauna uzmont jiet jostas atbilstoši nor d m 7.5. 
noda . 

7.3 P rvalka nomai a

Rezerves p rvalku var ieg d ties specializ taj  veikal  
vai ADAC  li l .

 R p jieties, lai vienm r tiktu izmantots BRITAX 
RÖMER rezerves p rvalks, jo p rvalks ir b tiska 
sist mas funkciju da a.

 Novelciet nolietoto p rvalku un uzvelciet jauno 
p rvalku atbilstoši nor d m 6.4. noda .
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7.4  Katteriide eemaldamine ja pealepanek

Järgmisel viisil eemaldate katteriide:
 Avage turvarihma pannal 01  (vajutage punasele 
klahvile).

 Vabastage õlarihmad 03  ühendusdetaili küljest.
 Haakige katteriide kummiaasad 21  turvahälli serva 
all asuvate konksude 22  küljest lahti.

 Tõmmake õlarihmad rihmapiludest välja.
 Tõmmake õlarihmad koos lukukeeltega katteriidest 
välja 02 .

 Tõmmake turvarihma pannal katteriidest välja.
 Tõmmake õlapolstrid 12  välja. 
 Võtke katteriie maha.

Järgmisel viisil paigaldate uue katteriide:
 Pistke õlarihmad koos lukukeeltega katteriidest läbi.
 Vedage turvarihma pannal katteriidest läbi.
 Pistke õlapolstrid koos ühenduskummiga läbi 
rihmapilude istmekattes.

 Kinnitage kummiaasad 21  turvahälli servade all 
asuvate haakide 22  taha.

 Lukustage lukukeeled turvavöö pandlas (vt peatükki 
3.5).

06

01

08

09

03

03

17
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7.4  Užvalkalo nu mimas ir užmovimas

Užvalkalo nu mimas ir užmovimas:
 atsekite dirž  spyn  01  (paspauskite raudon  
mygtuk ).

 nukabinkite pe i  diržus 03  nuo jungiamosios dalies.
 Nuimkite gumines užvalkalo kilpas 21  nuo kabliuk  

22  po k dikio lopšio kraštu.
 Ištraukite pe i  diržus iš plyši  diržams.
 Ištraukite pe i  diržus su spynel s liežuv liais iš 
užvalkalo 02 .

 Ištraukite dirž  spynel  iš užvalkalo.
 Ištraukite pe i  minkštinan i sias pagalv les 12 . 
 Nuimkite užvalkal .

Užvalkal  užmausite tokiu b du:
 ištraukite pe i  diržus su spynel s liežuv liais iš 
užvalkalo.

 kiškite dirž  spynel   užvalkal .
 kiškite pe i  minkštinan i sias pagalv les su 
jungiam ja guma pro s dyn s užvalkalo plyšius, 
skirtus diržams.

 Užkabinkite gumines kilpas 21  ant kabliuk  22 , 
esan i  po k dikio lopšio kraštu.

 Už  ksuokite spynel s liežuv lius dirž  spynel je (žr. 
3.5 skyri ).

7.4  P rvalka novilkšana un uzvilkšana

P rvalku novelk š di:
 Atveriet jostas spr dzi 01  (nospiediet sarkano pogu).
 Iz emiet plecu jostas 03  no savienojoš s deta as
 No emiet p rvalka gumijas cilpas 21  no iem 22  
zem b rnu s dekl ša apmales.

 Izvelciet plecu jostas no jostu š lumiem.
 Izvelciet plecu jostas l dz ar spr džu m l t m no 
p rvalka 02 .

 Iz emiet no p rvalka jostu spr dzi.
 Iz emiet plecu polsterus 12 . 
 Novelciet p rvalku.

P rvalku uzvelk š di:
 Izvelciet plecu jostas l dz ar spr dzes m l t m cauri 
p rvalkam.

 Ieveriet p rvalk  jostas spr dzi.
 Izstumiet plecu polsterus ar savienojošo gumiju cauri 
s dek a p rvalka jostas š lumiem.

 Iekabiniet gumijas cilpas 21  os 22  zem b rnu 
s dekl ša apmales.

 No  ks jiet spr dzes m l tes spr dz  (sk. 3.5. 
noda u).
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 Pistke õlarihmad läbi õlapolstrite ja sobivate 
rihmapilude.

 Haakige õlarihmad uuesti ühendusdetaili 17  külge.

7.5  Rihmade eemaldamine ja paigaldus

Järgmisel viisil eemaldate rihmad:
1. Vabastage õlarihmad 03  ja katteriie.
2. Lükake rihma-aasad metallosa 18  lühemal küljel 

tagasi ja haakige metallosa lahti (vt peatükki 7.3).
3. Eemaldage rihmad.

Järgmisel viisil paigaldate rihmad:
1. Lukustage lukukeeled rihmapandlasse (vt peatükki 

4.5).
2. Vedage nüüd lisaõmblusega märgistatud rihma-

aasad kõigepealt turvahälli välimisest ja seejärel 
sisemisest külgpilust läbi. Jälgige, et rihmad ei oleks 
keerdus.

3. Haakige metallosa 18  rihma-aasade külge 
(kõigepealt haakige metallosa pikk ja seejärel lühike 
külg).

03

01

21

22

18
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 Prakiškite pe i  diržus pro pe i  minkštinan i sias 
pagalv les ir tinkamus plyšius diržams.

 V l kabinkite pe i  diržus  jungiam j  17  dal .

7.5  Dirž  išv rimas ir v rimas

Diržus išversite tokiu b du:
1. nukabinkite pe i  diržus 03  ir užvalkal .
2. Ties trump ja metalin s dalies 18  puse stumkite 

diržo kilp  atgal ir j  nukabinkite (žr. 7.3 skyri ).
3. Ištraukite diržus.

Diržus verkite tokiu b du:
1. Už  ksuokite spynel s liežuv lius dirž  spynel je (žr. 

4,5 skyri ).
2. verkite papildoma si le paženklint  diržo kilp   

išorin  ir po to  vidin  k dikio lopšio šonin  plyš . 
sitikinkite, kad diržas n ra persisuk s.

3. Užkabinkite metalin  dal  18   diržo kilp  (pirmiausia 
ilg j , paskui – trump j  metalin s dalies pus ).

 Izveriet plecu jostas cauri plecu polsteriem un 
atbilstošajiem b rnu s dekl ša jostas š lumiem.

 No jauna ievietojiet plecu jostas savienojošaj  17

deta .

7.5 Jostu demont šana un ieb v šana

Jostas demont  š di:
1. Iz emiet plecu jostas 03  un p rvalku.
2. Uzstumiet jostas cilpas atpaka  uz met la deta as 18  

s k s malas un izkariet met la da u (sk. 7.3. 
noda u).

3. Izvelciet jostas.

Jostas uzmont  š di:
1. No  ks jiet spr dzes m l tes spr dz  (sk. 4.5. 

noda u).
2. Tagad ieveriet ar papildšuvi iez m to jostas cilpu 

vispirms r j  un p c tam iekš j  b rnu s dekl ša 
s nu š lum . R p jieties, lai jostas nesagroz s.

3. Iekariet met la deta u 18  jostas cilp  (vispirms 
met la deta as gar ko, p c tam s ko da u).
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4. Tõmmake rihmast, kuni metallosa 18  asub sirgelt 
turvahälli sees olevas avas.

5. Avage turvarihma pannal.
6. Paigaldage õlarihmad 03  ja katteriie.

03

17
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4. Velciet jostu,  l dz met la deta a 18  atrodas tieši 
b rnu s dekl ša padzi in jum .

5. Atveriet jostas spr dzi.
6. Iekariet plecu jostas 03  un p rvalku.

4. Traukite dirž , kol metalin  dalis 18  tiesiai priglus 
k dikio lopšio iš moje.

5. V l atidarykite dirž  spynel .
6. Užkabinkite pe i  diržus 03  ir užvalkal .
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8 Märkus jäätmekäitluse kohta

Järgige siseriiklikke jäätmekäitluse 
eeskirju.

Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Üksikute osade utiliseerimine

Katteriie Olmejäätmed, kuumtöötlusmeetod

Plastikosad Märgistatud ja selleks mõeldud 
konteineri järgi

Metallosad Metallikonteiner

Rihmavöö Plastmassikonteiner

Pannal ja lukukeel Olmejäätmed

9 Jätkuistmed

BRITAX RÖMER-i 
laste autotoolid

Katsetatud ja serti  tseeritud standardi 
ECE R 44/04 järgi

Rühm Kehakaal

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9

kuni
18 kg
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8 Nor des par utiliz ciju

Iev rojiet valst  sp k  esošos atkritumu 
utiliz šanas noteikumus.

Iesai ojuma utiliz cija

Konteiners pap riem

Atseviš u deta u utiliz cija

P rvalks P r jie atkritumi, termisk  p rstr de

Plastmasas deta as atbilstoši mar jumam tam paredz taj  
konteiner

Met la deta as Konteiners met lam

Jostu lenta Konteiners poliestera materi liem

Spr dze un m l te P r jie atkritumi

9 N kamie s dekl ši

BRITAX RÖMER b rnu 
s dekl ši automobi iem

P rbaude un serti  k ts atbilstoši 
ECE R 44/04

Grupa erme a svars

• ECLIPSE
• KING plus
• DUO plus
• SAFEFIX plus
• SAFEFIX plus TT

I
9

l dz
18 kg

8 Šalinimo nuorodos

Atsižvelkite  savo šalies teis s akt  
reikalavimus.

Pakuot s išmetimas

Konteineris kartonui

Atskir  dali  šalinimas

Užvalkalas Atliekos, terminis utilizavimas

Plastikin s dalys pagal ženklinim   tam numatytus 
konteinerius

Metalin s dalys Konteineris metalui

Diržo juosta Konteineris poliesteriui

Spynel  ir liežuv lis Atliekos

9 Tolesn s s dyn s

BRITAX RÖMER 
automobilin s vaik  

k dut s

Patikra ir aprobacija atlikta remiantis 
ECE R 44/04

Grup K no mas

• ECLIPSE
• „KING plus“
• „DUO plus“
• „SAFEFIX plus“
• „SAFEFIX plus TT“

I
nuo 9

iki
18 kg
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10 Garantii

Sellele turvahällile kehtib tootmis- ja materjalivigade 
garantii 2 aastat. Garantiiaeg algab ostupäeval. 
Tõendiks hoidke palun kogu garantiiaja jooksul alles 
täidetud garantiikaart, teie allkirjaga üleandmise-vastu-
võtmise akt ning ostukviitung (vt peatükki 11).

Kaebuste korral saatke turvahäll koos juurdelisatud 
garantiikaardiga meile tagasi. Garantii kehtib turvahäl-
lidele, mida on käsitsetud asjatundlikult ning mis on 
tagasi saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:

• loomulikele kulumisjälgedele ja ülemäärasest koor-
musest tekkinud kahjustustele;

• kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu või 
asjatundmatu kasutamise tagajärjel.

Garantiijuhtum: jah või ei?

Materjalid: Kõik meie materjalid vastavad kõrgetele 
värvipüsivusnõuetele UV-kiirguse suhtes. Siiski plee-
givad kõik materjalid, kui need jäetakse UV-kiirguse 
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10 Garantija

Šim b rnu s dekl tim m s nodrošin m 2 gadu garan-
tiju saist b  ar ražošanas vai materi lu defektiem. 
Garantijas laiks s kas pirkšanas dien . Apliecin šanas 
nol kos l dzam visu garantijas termi u uzglab t 
aizpild tu garantijas talonu, parakst tu izsniegšanas 
p rbaudes karti, k  ar  pirkuma eku (sk. 11. noda u).

S dz bu gad jumos nos tiet b rnu s dekl ti atpaka  
l dz ar garantijas talonu. Garantijas pakalpojumus 
nodrošina tikai t diem b rnu s dekl šiem, kuri ir lietoti 
pareizi un ir ats t ti atpaka  t ri un k rt gi.

Garantija neattiecas uz:

• dabisko nolietojumu un boj jumiem, ko rad jusi 
p rm r ga slodze;

• boj jumiem, ko rad jusi neatbilstoša vai nelietprat ga 
izmantošana.

Uz ko attiecas garantija?

Materi li: Visi m su materi li atbilst augst m 
pras b m, kas izvirz tas kr su notur bai pret ultravi-
oleto starojumu. Tom r visi materi li izbal , kad J s 

10 Garantija

Šiai k diki  k dutei suteikiame 2 met  garantij , 
galiojan i  esant gamybos ar medžiag  defektams. 
Garantinis laikotarpis prasideda pirkimo dien . Kaip 
rodymus per vis  garantin  laikotarp  saugokite 
užpildyt  garantijos kortel , j s  pasirašyt  perdavimo 
ek  bei pirkimo kvit , kuriame nurodytas garantinis 

laikotarpis (žr. 11 skyri ).

Esant pretenzij , gr žinkite mums k dikio lopš  su 
prid tu garantiniu talonu. Garantin s paslaugos 
teikiamos tiems k diki  lopšiams, kurie buvo tinkamai 
naudoti ir kurie atsi sti švar s ir tvarkingi.

Garantija negalioja:

• esant nat raliems susid v jimo požymiams ir 
pažeidimams, atsiradusiems d l per dideli  apkrov ,

• pažeidimams, atsiradusiems d l netinkamo naudo-
jimo.

Garantinis atvejis ar ne?

Medžiagos: visos m s  medžiagos atitinka aukštus 
reikalavimus, taikomus spalvos atsparumui UV spindu-
liams. Ta iau visos medžiagos blunka, kai jas veikia UV 
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kätte. Siinkohal ei ole tegu materjaliveaga, vaid 
tavapärase kulumisega, mille eest me garantiivastutust 
ei võta.

Lukk: Kui turvarihma pandla kasutamisel peaksid 
ilmnema tõrked, on nende põhjuseks enamasti mustus, 
mida on võimalik maha pesta. Toimige kasutusjuhendi 
peatükis 7.2 kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral pöörduge viivitamatult oma 
edasimüüja poole. Ta aitab teid nõu ja jõuga. Kaebuste 
töötlemisel kohaldatakse tootele sellekohast amortisat-
sioonimäära. Siinkohal viitame üldistele müügitingimus-
tele, millega saate tutvuda edasimüüja juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus:

Turvahälli tuleb kasutada kasutusjuhendi järgi. Juhime 
teie tähelepanu tungivalt sellele, et kasutada tohib 
üksnes originaaltarvikuid ja -varuosi.
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tos pak aujat ultravioletajam starojumam. Tas nav 
materi la defekts, bet gan norm la nolietošan s, uz ko 
garantija neattiecas.

Secin jums: Ja rodas jostas spr dzes funkcion li 
trauc jumi, liel koties c lonis ir net rumi, kurus var 
viegli nomazg t. L dzam r koties atbilstoši nor d m 
lietošanas instrukcijas 7.2. noda .

Garantijas gad jum  nekav joties v rsieties pie sava 
specializ t  tirgot ja. Vi š sniegs Jums padomu un 
atbalstu. Sagatavojot reklam ciju pretenzijas, tiek 
izmantoti izstr d jumam speci  ski raksturojošie iztei-
kumi. Šeit m s nor d m uz Visp r giem tirdzniec bas 
noteikumiem, kas ir pieejami pie tirgot ja.

Izmantošana, kopšana un apkope:

B rnu s dekl ši ir j kopj atbilstoši nor d m lietošanas 
instrukcij . M s stingri nor d m, ka dr kst izmantot tikai 
ori in los piederumus vai rezerves da as.

spinduliai. Šiuo atveju kalbama ne medžiag  defektus, 
o prastus susid v jimo požymius, kuriems garantija 
negalioja.

Spynel : jei dirž  spynel  ima veikti netinkamai, 
dažniausia to priežastis yra nešvarumai, kuriuos galima 
išplauti. Laikykit s naudojimo instrukcijos 7.2 skyriuje 
nurodytos veiksm  eigos.

Jei tai – garantinis atvejis, nedelsdami kreipkit s 
 specializuot  prekybinink . Jis jums patars ir 
pagelb s. Nagrin jant skundus taikomos gaminiui 
b dingos nusid v jimo normos. Šiuo atveju nurodome 
Bendr sias sutar i  s lygas, kurias galite gauti iš 
prekybininko.

Naudojimas, prieži ra ir techninis aptarnavimas:

K dikio lopšys turi b ti naudojamas pagal naudojimo 
instrukcij . Pabr žtinai nurodome, kad leidžiama nau-
doti tik originalius priedus ir atsargines dalis.



Nimi: ________________________________________________

Aadress: ________________________________________________

Postiindeks: ________________________________________________

Koht: ________________________________________________

Telefon (suunakoodiga): ________________________________________________

E-post: ________________________________________________

________________________________________________

Laste auto-/jalgrattatool: ________________________________________________

Tootenumber: ________________________________________________

Riidematerjali värvus (muster): ________________________________________________

Tarvikud: ________________________________________________

11 Garantiikaart / üleandmise-vastuvõtmise akt



Üleandmise-vastuvõtmise akt:

1. Terviklikkus    Kontrollitud/korras

2. Töökorras oleku kontroll

- Istme seadistusmehhanism    Kontrollitud/korras

- Rihmade reguleeritavus    Kontrollitud/korras

3. Kahjustuste puudumine

- Istme kontrollimine    Kontrollitud/korras

- Riideosade kontrollimine    Kontrollitud/korras

- Plastikosade kontrollimine    Kontrollitud/korras

Ostukuupäev: ___________________________________

Edasimüüja tempelOstja (allkiri): ___________________________________

Edasimüüja: ___________________________________

 Olen laste auto-/jalgrattatooli üle kontrollinud
 ja veendunud, et iste on täiskomplektina
 üle antud ja et kõik funktsioonid
 toimivad veatult.

 Olen saanud piisavalt teavet tootest ja selle 
 funktsioonidest enne ostu sooritamist ning 
 olen tutvunud toote puhastamist ja
 hooldust puudutavate nõuannetega.



________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

11 Garantijas talons / izsniegšanas p rbaudes karte



___________________________________

___________________________________

___________________________________



________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

11 Garantijos kortel /perdavimo ekis



   patikrinta / viskas gerai

   patikrinta / viskas gerai

   patikrinta / viskas gerai

   patikrinta / viskas gerai

   patikrinta / viskas gerai

   patikrinta / viskas gerai

___________________________________

___________________________________

___________________________________
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